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المقدمة 


منذ أن بدأ تدريس اللغات القدهة ا مدونة بالخط المسماري Š‏ قسم الآثار من كلية الآداب عام 1951 م 
أول مرة في العراق وحتى وقت قريب يعاني الأساتذة والطلاب على السواء نقصاً كبيراً في المصادر العربية 
المتعلقة باللغات القدممة المتمثلة بالسومرية والأكدية وفروعها البابلية والأشورية» Logas‏ المصادر المتعلقة 
بقواعد هذه اللغات. 

في آواخر عام 1968 م تمكنت من الانتهاء من وضع كتاب «قواعد اللغة السومریة». الذي جرى طبعه عام 
1972 من وزارة الاعلام ضمن السلسلة الفنية ذات رقم 20. 

وف الفترة ذاتها عملت أيضاً على وضع OLS‏ آخر خاص بقواعد اللغة الأكدية. وبعد أن أنجزت ما يزيد 
على نصف الکتاب. أبدى أحد أساتذقٍ استعداده لمراجعة مسودات الكتاب من حيث سلامة اللغة العربية 
فسلمته المسودات جميعاً ولكن أستاذي غادر العراق من دون أن يعيد لي المسودات, ON‏ فقدها ولا يعرف 
مكانهاء وبسبب عدم امتلاي نسخة أخرى من المسودات فقد أهملت نهائياً موضوع قواعد اللغة الأكدية. 

ولكن الأحوال شاءت أن أقوم بتدريس طلبة الدراسات العليا Š‏ قسم اللغة العربية بكلية الأداب مادة 
قواعد اللغة الأکدیةء فأعادت هذه الناحية إلى ذهني ضرورة القيام مجدداً بوضع كتاب خاص باللغة SIAI‏ 
لأن هذا الكتاب لا ينفع دارسي اللغة القديمة فقطء بل ينفع جميع الذين يقومون بدراسة أي لغة من لغات 
أقوام الجزيرة العربيةء وبتاريخ 1988/5/12 م تمكنت من الانتھاء Ա‏ من وضع الصيغة النهائية لكتاب قواعد 
اللغة الأكدية. 

والكتاب يتألف من ثلاثة أقسام رثیسےء الأول يتضمن قواعد اللغة ال مذكورة 


والقسم الثاني يتضمن الجداول الخاصة بتصريف الأسماء والأفعال بكل أنواعها 


وصيغها والضمائر الملحقة dap‏ حيث بستطیع الدارس أن يتعرف على أية صيغة من صيغ الأسماء والأفعال في 
اللغة «54S S]‏ والقسم الثالث من الكتاب يتضمن قراءة لعدد من مواد شريعة حمورابي وجزء من ملحمة 
جلجامش مع بیان معانی مفردات الكلمات الستخدمة» علاوة على ذكرنا للترجمة الكاملة للمواد في نهاية 
الكتاب» وذلك لتدريب الدارسين على ترجمة النصوص الأكدية إلى اللغة العربية. 


وف الختام أرجو أن أكون قد وفقت Š‏ وضع الصيغة المطلوبة والمفيدة لقواعد اللغة الأكدية. 


والله ولي التوفيق. 


الدكتور 


فوزي رشيد 


تاريخ البحث في قواعد اللغة الأكدية 


ամ‏ بدأ البحث في قواعد اللغة الأكدية منذ الفترة التي جرت فيها عملية حل رموز الكتابة المسماريةء تلك 


العملية التي استغرق حلها نحو قرنين ونصف (1857-1621م). 


وم پستطع اطشتغلون à‏ هذا المجال وضع قواعد اللغة المذكورة على نحو متکامل الا عام 42ء وذلك من قبل 
الباحث السماري «فون سودن» ومن آهم الوسائل التي اعتمدها الباحثون في دراستهم لقواعد اللغة الأكدية هي 
مقارنتها ببقية لغات أقوام الجزيرة العربية الحية. 

ومن أوائل الباحثین في هذا المجال الايرلندي E.HINCKS‏ «هنکس» الذي استطاع أن يثبت بعض الحقائق عن 


كيفية صياغة الجملة الأكدية. 


وهذه الحقائق التي آثبتها هنكس دفعت الباحث الفرنسي «آوبرت- J.Oppert‏ » الذي كان آنذاك أستاذاً في 


جامعة السوربون لأن یقوم با محاولة الأولى աջ‏ كتاب «قواعد اللغة الأكدية». 


à Friedrich Delitzceh آوبرت الأساس الممتين الذي اعتمده فريدريك ديلج‎ ai صار الكتاب الذي‎ Sls 


وضعه لكتاب قواعد اللغة الآشورية عام 9م والذي طبع 8,5 ثانية عام 6 


والحقيقة أن الدراسات الأولى لقواعد اللغة الأكدية قد تضمنت كثيراً من النقائص وسبب هذه النقائص» يعود إلى أن 
النصوص المسمارية التي توافرت لهؤلاء الباحثين كانت مقتصرة فقط على نصوص بابلية متأخرة. أي فقط تلك النصوص 
التي تعود بتاريخها إلى فترة الألف الأول قبل الیلادہ إلا أن اكتشاف مسلة حمورابي ونشرها عام բ1902‏ واكتشاف نصوص 
مسمارية أخرى من العصر البابلي القديم 1530-1950ق.م مكن ذلك الباحث المسماري «أونكناد- «A. UNGNAD‏ من 
أن db‏ معلومات جديدة عن قواعد اللغة الأكديةء ولكنها كانت معلومات مقتضبة تقريباً ونشرها عام 1906م. 

وقد استمرت ال معلومات التي وضعها أونكناد إلى فترة قريبة فصارت ال معول عليها في 
دراسة قواعد اللغة الأکدیةء غير أن الدراسات النفردة التي قام بها بعض الباحثين قد تجاوزت 


في نتاتجها المعلومات التي جاء بها أونكناد. وهذه العلومات الجديدة دفعت الباحث 


السماري المعروف بنولاندس بيركر ՅՍ B.Landsberger‏ يضع منذ ele‏ 1925م أسساً جديدة لقواعد اللغة الأكدية 
ولکنه ë‏ يرتب هذه الأسس à‏ كتاب تفصيلي» وما إن حل عام e1952‏ حتى تمكن الأستاذ فون سودن من وضع کتابه الذي 
آشرنا إليه Š‏ بداية الحدیث. 

وان جمیع الذین اشتغلوا à‏ قواعد اللغة الأكدية قد لاقوا صعاباً uS‏ وذلك بسبب عدم وجود لهجة واحدة 
تمثل اللغة الفصحی للغة الأکدیة ولهذا السبب فان Š ՀՀ-Ն)‏ هذا المجال قد عدوا اللغة الستخدمة Š‏ شريعة 


حمورابي أساساً للقواعد التي وضعوها للغة الأكدية. 
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علاقة اللغة الأكدية 
بلغات أقوام الجزيرة العربية الأخرى 

اللغة الأكدية هي تلك اللغة التي تكلم بها سكان منطقة بابل ومنطقة آشور وتسميتها اللغة الأكدية جاءت 
نسبة إلى مدينة أكد عاصمة السلالة الأكدية التي يظن أنها في منطقة اليوسفية. 

3559 اللغة الأكدية في الوقت الحاضر أقدم لغات أقوام الجزيرة العربية التي استطعنا تعرفها isis‏ في الوقت 
نفسه لغة شقيقة للغة أقوام الجزيرة العربية الأم» انفصلت عنها في فترة مبكرةء ولذلك فاللغة الأكدية تحمل معظم 
صفات اللغة الأم. 

غير أن اختلاط الأكديين مع السومريين منذ أواخر الألف الرابع قبل ՖՆ Լ)‏ قد أدى إلى أن تتطور اللغة الأكدية 
على نحو غريب يغاير تطور بقية لغات أقوام الجزيرة العربية. 

ومن مؤشرات هذا التطور الغريب أن فقدت اللغة الأكدية الحروف الحلقية مثل الهمزة والهاء والحاء والعين. 

وعلاوة على ذلك فقد تغير مکان الفعل داخل الجملة. حيث أصبح موضعه في نهاية الجملة على غرار ما هو عليه 
الفعل ضمن الجملة السومریة وفيما يلي نقدم مثلين لذلك: 

Summa awilum kišpi eli awilim 
iddima السحر على رجل القی-‎ «այն» رجل تهمة‎ 15] 
Summa awilum aššatam 1008 
إذا رجل زوجة قد أخذ «أي تزوج».‎ 


والجدول التالي يوضح مكانة اللغة الأكدية ضمن مجموعة لغات أقوام الجزيرة العربية: 
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لغة أقوام الجزيرة العربية الأم 
ا مجموعة الشرقية ا مجموعة الغربية 
الأوغاريتية 


الإيبلائية الأمورية 


اللغات الث 


الأكدية العبرية 


الفينيقية = (الكنعانية) 


الأرامية 


العربية الشمالية 


الغربية 


العربية الجنوبية-الأثيوبية 


الحبشية 


اللغات الجنوبية 


ملاحظة: إن مجموعة اللغات الأوغاریتیةء الأموريةء العبرية, الفينيقية - الكنعانية والأرامية تسمى مجموعة 
اللغات الشمالية الغربية واللغات العربية الشمالیةء والعربية الجنوبية والحبشية تسمى مجموعة اللغات الجنوبية 
الغريبة. 

وهناك بين لغات المجموعة الغربية ما هو قريبة الشبه باللغة الأكدية مثل الكنعانية وخصوصاً من ناحية النطق, 
وكذلك الحال مع اللغة العربية الجنوبية الأأثیوبی حيث تماثل اللغة الأكدية من ناحية التصریف وأسلوب صياغة 


الجملة. 
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مراحل تطور اللغة الأكدية 


أن أقدم مخلفات اللغة الأكدية ظهرت في القسم الجنوبي من العراق» وتعود بتاریخھا إلى منتصف الألف الثالث 
قبل الميلاد. وعلى نحو أدق ممكننا القول: إن أقدم تلك المخلفات تسبق فترة تسلم الملك سرجون الأكدي للحكم 
)9.2340( نحو 150 سنة وأقدم مراحل هذه اللغة نسميها في الوقت الحاضر مرحلة العصر الأكدي القديم والتي 
استمرت إلى 1950ق.م» وعند نهاية المرحلة المذكورة صار هکننا أن نميز ضمن مخلفات اللغة الأكدية لهجتين رئیستین, 
الأولى نسميها اللغة البابلية» وهي تلك اللغة التي سادت في القسم الجنوبي من العراق» والثانية نسميها اللغة الآشورية, 


وتتمثل باللغة التي سادت في الأقسام الشمالية من العراق. 


حمورابي 1750-1792ق.م. وتمثلت جيداً في )45 مسلته الشهبرق ويمكن تمييز عدة لهجات ضمن اللغة البابلية القدهمة, 
ومن أبرز هذه اللهجات اللهجة التي سادت في الأقسام الشمالية من المنطقة المسماة منطقة بابل أي المنطقة الحصورة 
بين مدينة بابل وبغداد. وكذلك اللهجة التي سادت في الأقسام التي في الجنوب من «Job‏ وإضافة إليهما كانت هناك 
لهجة أخرى انتشرت في المنطقة الغربية من العراق» وتتمثل باللهجة التي سادت في مدينة ماري -«تل الحريري » حالياً 
ولذلك نطلق عليها لهجة ماري. 

وعلاوة على ذلك فإن لغة الملاحم والأساطير في الفترة نفسها كانت تمثل لهجة خاصة بھاء لأنها كانت تحتوي على 


كثير من التعابير وا مصطلحات القدهة. 


Ul‏ اللغة الآشورية فأقدم مراحلها تسمى الآشورية القدهة» وقد تمثلت بلغة النصوص والرسائل التي عثر عليها في 
منطقة «كول تبه» التي في الشرق من Lal‏ الصغرى واللغة الآشورية القديمة هي أقرب من اللغة البابلية القديمة شبهاً 
إلى مرحلة اللغة الأكدية القدمة. 

واللغة البابلية التي سادت بعد فترة حكم الملك حمورايي نطلق عليها اسم اللغة البابلية 
الوسيطة» وبسبب العلاقات الكثيرة التي كانت بين البابليين والآشوريين فان لغة المثقفين 


البابلیین قد أثرت à‏ اللغة الاشورية الرسمية علی نحو واضح وملہ وس» حي ո‏ إن 
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اللغة الستخدمة في كتابات املك الآشوري تجلات بلیزر الأول 1074-1112ق.م كانت لا تختلف إلا قليلاً عن اللغة 
البابلية. 

Ն)‏ اللغة الآشورية في الفترة نفسها فنسميها Հա) Նա)‏ الآشورية الوسیطةء وقد تمثلت աշ‏ في الرقم الطينية التي 
تحتوي على عدد من مواد القانون الآشوريء وهذه الرقم الطينية عثر عليها في مدينة آشور. 

وإضافة إلى ما تقدم فإن الحضارة البابلية قد أثرت كثيراً في المناطق المجاورة مثل عيلام» ونوزيء وأوغاريت» 
وبوغازكوي وآلالاخ وتل العمرنةء واضطرتها إلى أن تستخدم اللغة البابلية الوسيطة في كتاباتهاء وخاصة في الفترة بين 
51200-1500« وبسبب اللهجات المحلية للمناطق المذكورة فقد تحورت اللغة البابلية هناك بعض «լջեյ‏ ودخلت 
إليها éS‏ من الكلمات الغريبة والصيغ الشاذة. وهذا التحور قد بلغ أشده في اللغة الكنعانية التي انتشرت في سوريا 
وفلسطين والتي استخدمت كذلك في رسائل تل العمرنة. 

ومنذ بداية القرن العاشر قبل الميلاد وصلت اللغة الأكدية إلى المرحلة التي نطلق عليها اللغة البابلية الحديثة, 
وذلك فيما يخص منطقة «Job‏ واللغة الآشورية الحديثة فيما يخص dihu‏ آشورء وكلتا اللغتين قد برزت بنمطهما ال مميز 
في العقود والرسائل العائدة إلى الفترة المسماة الفترة السرجونية (نحو 609-722ق.م). 

واللغة البابلية ا لمستعملة في النصوص الأدبية في هذه الفترة بالذات يطلق عليها الباحثون اسم اللغة البابلية 
الفتيةء ومن مميزات هذه اللغة آنها تحتوي على كثير من التعابير والمصطلحات القدهة» وأن لغة أغلب الکتابات الملكية 
الآشورية» وخاصة تلك التي تعود إلى الفترة المدعوة بالسرجونية لا تختلف عن اللغة التي أطلقنا عليها تسمية اللغة 
البابلية الفتية. علماً أن كثيراً من ا ملوك الآشوريين الذين سبقوا «ԱԱ‏ سرجون وخاصة ال ملك آشور ناصر بال الثاني 883- 


9 قد حاولوا تدوين ذ باللغة الآشورية الحديثة متفادين «ՄԽ‏ استخدام اللغة البابلية الفتبة. 
e‏ ولوا 02323 نصوصهم ب شور 2 ين ) e‏ بابلية الفتی 


وبعد سقوط العاصمة الآشورية نینوی في ele‏ 612ق.م برزت إلى التاريخ الدولة الكلدية التي خلفت UJ‏ 
عدداً ضخماً من العقود الرسمية والشخصية. تلك العقود التي آوضحت LJ‏ كثرة التأثيرات الآرامية في اللغة 
البابلية» والتي اصطلح على تسميتها اللغة البابلية المتأخرة. غير أن الملك الكلدي نبوخذ نصر الثاني 604- 
2ق.م قد حاول تقليد الطابع القديم للغة البابلية من ناحية الأملوب والخط إلا أن محاولاته قد باءت 
بالإخفاق بسبب احتلال کورش الأخميني inab‏ بابل عام 843539 وقد استمرت اللغة البابلية التي 
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آطلقنا علیها اسم البابلية المتأخرة ومعھا الخط المسماري إلى Խա‏ القرن الأول قبل ՏՆԱ)‏ لغة للمثقفين فقط, أما من 
ناحية کونها لغة للمخاطبة والكتابة فقد انتهت بسبب انتشار اللغة الآرامية التي اعتمدها الأخمينيون Š‏ الأعمال 


ջե») 


وختاماً لهذا الموضوع نوجز اطراحل التطورية التي مر Լջ‏ تاريخ اللغة الأكدية مع بیان الفترة الزمنية التي 


استغرقتها کل مرحلة من هذه المراحل: 
1. الأكدية القديمة (نحو 1950-2500ق.م). 
2 البابلية القدهة (نحو 1530-1950ق.ع). 
3. البابلية الوسطية (نحو 1000-1530ق.م). 
4. البابلية الفتیةء وهي لغة النصوص الأدبية في فترة النصف الأول من الألف الأول قبل اطيلاد. 
5. البابلية الحديثة (نحو 625-1000ق.م). 


6 البابلية المتأخرة وهي اللغة التي سادت خلال الفترة الكلدية والأخمينية والسلوقیة, أي اللغة التي سادت 


خلال النصف الثاني من الألف الأول قبل امیلاد. 
7. الآشورية القدهة (نحو 1750-1950ق.م). 
8 الآشورية الوسيطة (نحو 1000-1500ق.م). 


9 الآشورية الحديثة (نحو 600-1000ق.م). 


15 


16 


الحروف التي تحتوي علیها اللغة الأكدية 


أ- حروف العلة: تحتوي اللغة الأكدية على ثلاثة حروف علة أصليةء وهي «لا, 1 <a,‏ وآخر ثانوي ناتج إما من 
حرف Ulo «à»‏ من »1« H‏ لا وهو حرف .«e»‏ 
وهذه الحروف الأربعة ترد أحياناً قصيرة «ae, l,U»‏ وف الأحيان الأخرى طويلة «نا,8,6,1» ویظن أن اللغة 
الأكدية تحتوي على حرف خامس من حروف العلة ألا وهو «O»‏ ومع عدم وجود علامة مسمارية تحتوي على هذا 
الحرف أو خاصة به» إلا أن الباحثين قد استنتجوا وجوده من حلول حرف «à»‏ أحياناً محل حرف «U»‏ أو حلول «Ա»‏ 
محل «à»‏ ومثال ذلك الصيغة «ՀՎայ-ճծքոթ»‏ ترد أحياناً على شكل .«a&pur»‏ 
ب- الحروف الصحيحة: أما الحروف الصحيحة التي تتألف منها اللغة الأكدية فيمكن تقسيمها إلى الأنواع التالية: 
1. الحروف الأسنانية» أي التي تنطق من ضغط اللسان على الأسنان» وهي 
t.n, t,‏ 
الحروف الشفویة وهي التي تنطق ՆՆ)‏ بوساطة الشفاه. وهي .m,p,b‏ 
الحروف الأقصى حنكية» وهي 0,1,8 . 
الحروف بين Հոնաց)‏ وهي oS Ej,‏ 
الحروف الأدنى حنکیة وهي 1,1 . 
الحروف الحنجرية» وهي ء=الهمزة. 
الحروف الحلقية» وهي: . 
ج- وتحتوي اللغة )4.53 على حرفین آخرین» ندعوهما بأنصاف حروف )45 وهما «w»s <j>‏ علماً ob‏ حرف 
«յ»‏ پلفظ بالأكدية مثلما يلفظ حرف «y»‏ باللغة الانكليزية» وحرف «j»‏ باللغة الأمانية. 
>- يمتزج Š‏ الكتابة حرف العلة في نهاية الکلمة بحرف العلة الذي تبدأ به الكلمة التالية» ونادراً ما تبرز هذه 


Հ 0 (տ Ի ա i» حم‎ 


الظاهرة في الخط ا مسماريء مثالاً الصيغة «la-ma-ri»‏ عوضاً عن الصيغة Ia-a-ma-ri‏ التي تعني عدم JI‏ 45$ وكذلك 
الصيغة 50-12-26 Lose‏ من $a a-Wa-at‏ التى تعنی «الكلمة التى» وكذلك الصيغة i-mu-mi-Su‏ عوضاً من 
ina 001510‏ التي تعني Š>‏ وقته» أي في ذلك الوقت. 


علماً أن هذه الظاهرة قد برزت كذلك مع أسماء الأعلام من العهد الآشوري القديم مثل الاسم issurik‏ الذي 
يتألف في الأصل من arik‏ 10-511 ومعناه ow»‏ طويلة» وأكثر ما تظهر فيه عملية اندماج حروف العلة يكون مع أداة 


التمني 10 مثل jablu‏ 10 وتعني «هو يعيش»» حيث تظهر على شكل .liblut‏ 
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تنقسم الضمائر الشخصية إلى «յաթ‏ الأول يتمثل بالضمائر الشخصية النفصلة» أي التي لا GU‏ مرتبطة بالکلمات» 
والثاني يتمثل بالضمائر المتصلة التي تضاف إلى կ»‏ الكلمات. 

أ- الضمائر الشخصية النفصلة: 

تحتوي اللغة الأكدية في الأصل على ضميرين منفصلین, الأول يخص الشخص الأول والآخر يخص الشخص الثانيء أما 
ضمير الشخص الثالث فهو في الأصل أداة تهدف إلى الدلالة على شخص معروف سبق أن مر ذكره مثل 51 sinništum‏ 
وتعني «تلك ال مرأة»» أي المرأة المنوه بها في آعلاه. أو التي سبق أن مر ذكرها. 

ومعنى awilum šu‏ «ذلك الرجل» وبسبب هذه الخاصة للأداة المستخدمة لأغراض الدلالة فقد استخدمت 
هذه الأداة ضميراً منفصلاً للدلالة على الشخص الثالث الفرد. ولهذه الضمائر الثلاثة أربعة حالات قواعدیةء وهی حالة 


الفاعل واطفعول والضاف والقابل» وهي کالاتی: 


الضمیر حالة الرفع القابل ا لضاف والفعول به 
ا مفرد: ش1 (m) anakü‏ 1251 86ز 
ش2 مذکر káti/a Kâši (m) atta‏ 
ش2 مؤنث káti kâši (m) Attī‏ 
ش3مذکر $uasim ՏԱ‏ 5+10 
ش3مؤنث 51 šiâšim‏ 5181 
الجمع: ش1 niati Niašim ninü‏ 
ش2مذکر kunüti kunü&i(m) Attunü‏ 
ش2مؤنٹ kinàti kinaši(m) attina‏ 
ش3مذکر Sunüti Sunü&i(m) Sunü‏ 
ش3مؤنث Sinati šināši(m) šinā‏ 


ملاحظة: ش1- الشخص الأول» ش2- الشخص الثاني ش3- الشخص الثالث 
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ملاحظة آخری: لقد ورد في جدول الضمائر الشخصية ا منفصلة حالة القابل» ولتوضیح ما ا مقصود بالقابل نورد 


الجملة التالیة: «أعطيث الولدَ «ՆԵՏ‏ الولد في هذه الجملة يعد طبعاً مفعولاً به أوكٌ ولکننا مع ذلك نعده Š‏ حالة 


القابل Նա)‏ لأنه هو الذي یتقبل املفعول GEI‏ أي الکتاب. 


ب- الضمائر الشخصية التصلة: 


تلحق هذه الضمائر إلى نهاية الفعل أو الكلمة على السواء. 


الضمیر الضاف القابل الفعول به 
ال مفرد:ش1 8(()-,1۔ -ni -a(m),-ni(m)‏ 
ش2مذکر -ka -ku(m) -ka‏ 
ش2مؤنث -ki -ki(m) -ki‏ 
ش3مذکر -šu -šu(m) -šu‏ 
ش3مؤنث -Ki(m) -ša‏ 81- 
الجمع: ش1 -niati -niaši(m) -ni‏ 
ش2مذکر -kunüti -kunūši(m) -kunu‏ 
ش2مؤنث -kinati -kinasi(m) kin(a)‏ 
ش3مذکر -šunûti -šunuši(m) -šunu‏ 
ش3مؤنث -&inati -siná&i(m) -šina‏ 


علماً أن الضمائر الشخصية ا متصلة التي تستخدم مع الكلمات التي هي في حالة الضاف تكون وظیفتھا التعبير 


عن حالة ا ملکیة مثل 518 = سیدي, bëlŠus‏ <سیدة, آما الستخدمة مع القابل والفعول به فوظیفتھا الاشارة 


مباشرة أو غير ذلك إلى المفعول به لأن القابل كما UD‏ هو مفعول به Ն)‏ 


-T‏ ضمائر ا ملکیة ا منفصلة: 

لقد استعملت Š‏ ا مراحل )199 للغة الأكدية ضمائر منفصلة للتعبیر عن حالة الملكية إلى جنب صيغة الضاف 
من الضمائر الشخصية المتصلة الستعملة للغرض نفسه ء وهذا النوع من الضمائر المنفصلة برز بوضوح في العهد البابلي 
القديم والآشوري القدیمء وهي على النمط التالی: 


في العهد البابلي القديم 
الشخص ضمبر اطذکر ضمیر ا مؤنث 
الفرد: ش1 jattum/n Jáà'um‏ 
kattum kûm 25‏ 
Suttum/Sattum šûm 3‏ 
الجمع: ش1 niá,tum/nuttum nüm‏ 
ش2 kunütum kunüm‏ 
ش3 Sunüm‏ 50007 


في العهد الآشوري القديم 


jattum/n Ja'um ا مفرد: ش1‎ 
kuatum kua'um ش2‎ 
Suatum S$ua'um ش3‎ 
nia,tum Nia'um الجمع: ش1‎ 

kunütum kunüm 2 
Sunütum Sunüm ش3‎ 


تتحول صيغة ا مفرد من ضمائر ا ملکیة ا منفصلة إلى حالة الجمع بإضافة النهاية «utu»‏ مثل ja'uttum, ja'utu‏ 
կչ»9 M/N‏ صیغتا الجمع للشخص الأول المذكرء Ja'u m/ns‏ هي صيغة الجمع للشخص الأول المؤنث آما صيغة الجمع 
للشخص الثاني SAU‏ فقد ظهرت في الآشورية القدهة على شكل -«ku(w)autum»‏ 
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2- الضمائر الانعكاسية: 
تفتقر اللغة الأكدية إلى ضمير خاص للتعبير عن الحالة التي توضح انعكاس الشيء لنفسه, ولذلك فقد استعملت 
الكلمة 1311131111 التي تعني «شخصي» بدلاً من الضمير الانعكاسيء وف أحيان نادرة استعملت الكلمة pagrum»‏ 
=جسم»» أو «BU -napistum»‏ للتعبير عن الضمير المذكور, مثالاً لذلك: > ana ramantja‏ -إلى شخصي» أي 


بمعنى J>‏ بالذات» و« pagarka u ur‏ حأحمي جسمك» أي بمعنى «احمي نفسك». 
3- ضمائر الإشارة: 

استعملت اللغة الأكدية الصيغ التالية للتعبير عن ضمائر الإشارة: 
1. المفرد ا مذکر .annüm(m)‏ 
2 المفرد اممؤنث .annütum(m)‏ 
3. الجمع المذكر annütu(m)‏ 
4. الجمع المؤنث annátu(m)‏ 

ملاحظة: 0 (10 وة cia)‏ علماً أن حروف العلة هذه 3G‏ أحياناً غير ممتزجة مثل: anniütu(m)‏ بدل 

. annütu(m) 


وإن ضمیر الاشارة يصرف قواعدياً تصریف الصفة التي تتبع عادة الموصوفء أي إنه يتبع الكلمة التي يشير إليها 
مثل tuppr anniam‏ التي تعني «هذه آلواحي» أي «رسائلی» وما دامت كلمة «tuppi»‏ التي تعني «الواح» قد 
وردت ضمن الجملة وھی à‏ حالة ا مفعول «d‏ لذلك ظهر ضمیر الاشارة «anniam»‏ منصوباً وحرف «i»‏ فيه ما هو إلا 


ضمير ا ملکیة ا متصل للشخص الأول. 


وقد استعمل في العهد البابلي القديم التنوين أيضاً مع ضمبر الإشارة بدل التعميم مثل annütum,‏ 
-anniatum‏ 49 النصوص المتأخرة فقط ظهر مع الضمائر المذكورة سابقاً ضمير إشارة آخر وهو »898 -هذا». وهذا 
الضمير لا بصرف» وصيغة المؤنث agátu» dio‏ -هذه» ومثال هذا الضمير ümu agá»‏ دهذا اليوم». 

ومن ضمائر الإشارة الأخرى (m)‏ 11110- ذلكء و ullit(m)‏ = تلكء وق الآشورية «Ս5- ammiu(m)‏ 


و -ammitu(m)‏ تلك. 
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4- ضمائر التعریف: 
يستعمل ا مقطع «ՏՅ»‏ ضمير تعريف مع جميع الأجناس» ومثال ذلك > ¿<J > Jl» -hutaru $a‏ صاحب العصا 


«حالصولجان». 


وكثيراً ما یستعمل هذا الضمير للتعبیر عن حالة لضاف ومثال ذلك -Sarrum $a matim>‏ ملك البلاد» 
وحالة الضاف الاعتيادية من هذه الجملة هي =Šar matim>‏ ملك البلاد» والفرق بين الجملتين يرجع إلى أن الترکیز في 


الجملة الأولى هو على «املك». بینما في الثانية هو على «البلاد». 


ویستعمل ضمیر التعريف «ՏՅ»‏ كذلك à‏ جمل ¿Lo‏ الوصول x^‏ وصل, والضمیر «Ša»‏ ما هو à‏ الواقع إلا 
حالة النصب للضمیر Sis ՃԱ‏ هي حالة الجر للضمير نفسه علماً أن ضمير الشخص الثالث ا منفصل کان يلفظ أيام 
الدولة الأكدية «Sat»‏ وصيغة الجمع للضمير šu‏ كانت تلفظ «üt»‏ ومن الأمثلة لذلك: -84է iStar»‏ العائدة إلى 
عشتار». 165155 ՀՏԱԼ‏ الذين يعودون إلى الرأس» أي خدام القصر». 

5- ضمائر الاستفهام: 

وهي على نوعین, الأول ما هو مشتق من الأسماء والثاني ما هو مشتق من الصفات: 

-Í‏ الضمائر الشتقة من «նա)‏ وهي كالآتي: 

-mannu(m)‏ من. 

.jh= ana mannims «jh = manni(m) 

amminim .lšL:= ana mini(m)_ | 456- minu(m)‏ ےماذا۔ 

وضمیر الاستفهام هذا ظهر Š‏ الفترة الأكدية على شكل Սե» man‏ ذلك اسم կլ)‏ مانشتوسو حيث کان یکتب 
man-istu-$u‏ = من «بأمكانه» أن «يتخاصم» معه؟». 

ب- الضمائر اطشتقة من الصفات» وهي کالاتی: 


ajju(m)‏ «وتکتب a-a-um Gu‏ <= أي شيء؟. 


وصیغة المؤنث من هذا الضمبر هي «ajjitu(m)»‏ وصيغة الجمع ajjütu(m) „Sil‏ والجمع ال مؤنث 


.ajjatu(m) 
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ومن أمثلة ذلك ajju(m) ilu(m)‏ = أي رنه ajjütu DurSanü‏ = ايتهم هي الجبال؟ 


وقد استعملت صیغة المؤنث ا مفرد للتعبیر عن الاستفسار الحيادي غير ا محدد ana ajjitim Jis‏ -ماذا. 


الضمائر ا مطلقة متشعبة عن ضمائر الاستفهام, حيث إن الصيغة -mamman»‏ أي شخص» ناشتة من تضعيف 
الضمير man‏ الذي ԱՑ‏ عنه إنه يعني «Se»‏ في الفترة الأكدية ومثال ذلك bit mamman‏ عبیت أي شخص OLS‏ 


وعلاوة على ذلك هناك صيغ أخرى لهذا الضمیرء وهى 11121111112 -mammaàna, manāma,‏ 


7- ضمائر التعميم: 
وهي في الواقع لا تختلف عن ضمائر الاستفهام والضمائر المطلقة من حيث النطق, ولكنها تزداد عنهما في ا معنىء 
فالضمير MANNU‏ يعني «منْ» عندما يستخدم لغرض الاستفھامء ولكن olizo‏ يتحول إلى Sca»‏ دائما» عندما يستخدم 
Mannu ša itabbalu»‏ = من الذي يأخذ (معه) «ՀԹ‏ 
ومن ضمائر التعميم mimma‏ -أي شيء malas (lo‏ الذي يعني «تماماً مثل». 
8- ضمائر الأعداد - (ألفاظ التوكيد): 
ا مقصود بضمائر الأعداد الضمائر التي تعبر عن ا معاني »5« تماما كل واحد. المجموع وما هو في هذا الاتجاه» 
وهي کالاتی: 


gimru, kalü, kullatum, gabbu- napharum sehertum , 


ومثال لبعض هذه الضمائر: gimir alani»‏ = كل اطدن». 


sabum kalúšu »‏ الجيش کله». 
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الأسماء 


الأسماء في اللغة الأكدية على ¿es‏ الأول يعتمد الجذور الاسمية مثل abum‏ -آب. püm(pá'um‏ = فم 
Sarrum‏ = ملكء ilum‏ -إله kalbums‏ عکلب. 

والكلمات التي تستند إلى الجذور الاسمية تدل في الأصل على معنی واحد وعلی شيء واحد. واہمعنی الواحد يدل 
على حيوان أو نبات أو جماد» أي إنه يدل في الأكثر على شيء ملموس «does‏ 

وعلاوة على ذلك فإن الحروف الصحيحة مثل هذه الكلمات لا تؤلف أي فعل من الأفعال الأكدية. فكلمة 
kalbum‏ مثلاً تالف من الحروف الصحيحة « klb‏ < وهذه الحروف لا يتألف منها أي جذر من الجذور الفعلية في 
اللغة الأكدية. 

أما النوع الثاني من الأسماء فهو يعتمد الجذور الفعلية مشل کلم 2 ՊԱՏԱՌ,‏ -فیضان» مشتقة من الجذر 
الفعلي > rhs‏ » والصدر dis‏ > 0 یفیضہ وكلمة aklum»‏ =خبز» من الجذر الفعلى «ԷԼ»‏ والمصدر 
منه akálu»‏ -يأكل». 

۔ الصيخ الاسمية ا مشتقة من جذور فعلية ثلاثية الحروف الصحيحة 

ما دامت الأكدية من اللغات المعربةء فهي ES]‏ تمتلك القابلية لاشتقاق كثير من الصیغ الاسمية من الجذر الفعلي 
الواحدء وأسلوب الاشتقاق يكون على الأنماط التالية: 

1- الصیخ البسيطة: 

وهي الصيغ التي لا يتغير فيها عدد الحروف الصحیحة, وحروف علتها تکون قصيرةء ولتوضيح هذه الصيغ وغيرها 


من الصیخ التي نتط ق البها نختار الجذر الفعلي «prs»‏ الذي يعني «قطع». کما اختار النحاة العرب کلمة «فعل» 
لبیان أنماط الصيغ الاسمية في اللغة Հաջ»)‏ 


pars .1 


الكلمات البنية وفق هذه الصيغة هي qerbum»‏ = وسط» eqlum»‏ = حقل» kasum (ka'sum‏ کائنء 


قدحء marum»‏ = ابن» -qatum»‏ يد» «560010عسبعة» bitum»‏ عبیت». 
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pirs 2 
= ribum Լ այ) = Siprum آساس,‎ = i$dum «ՀԵԼ ¿= kibrum» à 25 هذه الصيغة‎ տ 55 
فيضان وهي صيغة اممؤنث لكلمة فیضان.‎ Srihsum 55 

purs .3 

01 حرداء وصيغة المؤنث küsumLubu&tum‏ = البرد. uznum‏ = آذن. Éurqum‏ = سرقة. 
paras .4‏ 

nakarum‏ ععدد, hatanu‏ -الختنء زوج الابنة. 
sehrum‏ <صغیر. rapšum‏ <عریض SEHRUM‏ 

paris .5 

. damiqtum =جيد» وصيغة المؤنث‎ damqum عنقي.‎ ellum =قديم.‎ laberum 

parus .6 

emuttum =سيء» وصيغة المؤنث‎ lemnum 

hamustum الخامسء وصیغة المؤنث‎ um 

piras .7 

zikarum‏ عرجل. وتلفظ أيضاً zikrum‏ وتعني كذلك «رجل» Éikarum‏ عجعة. 

2- الصيغ ذات حرف العلة الطویل 

وهذا النوع من الصیخ يكون فيها في الأكثر حرف العلة الأخير من الكلمة هو الطویل وقليل منها يكون حرف 

العلة الطويل هو الأول. 

paras .8 

dababum‏ عادعاء اتهام. Samü (Sama'ü‏ سماء. atanum‏ =حمارة. 

pirás .9 

.à3, = ki$adum‏ 1153121110 <لسان, لغة تعبير qinàzum‏ عسوط. 


puras .10 
جبلي.‎ ys-turabum الکبیں الأمير.‎ rubü ) Rubá'um الصغی‎ 0 


paris .11 
القيمة,‎ - 401۳١۳١ -وثيقة مختومة‎ kanikum 
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parüs .12 

emüqum‏ عالقوخ. batülum‏ دالعذراء tahümumnsLa-JI- ebürum‏ -الحدود. 

purüs .13 

1 حملابس. tulülu‏ حمطر. rukübum‏ <واسطة نقل. buqümum‏ عجز «الصوف». 

páris .14 

kásidum‏ -الغازي» aribum‏ =الغراب. 

3- الصیغ التي یضعف فیها الحرف الصحیح الثاني 

parras .15 

qarradum‏ =القوي մաշ‏ والصيغة 2551 qarrattum. qattanum‏ -ضيق arrabum մաշ‏ عنوم الضحى. 
parris .16‏ 

zabbilum‏ دالحمالء dabbibum‏ عمام وصيغة المؤنث «dabbibtum‏ 00 -مغن. 


purrus .17 


tummumum  ,,: 
i أطرش,‎ = sukkukum 


-آطرش. burrumum‏ >کثیر الألوان. 
parras .18‏ 

Sarraqum‏ عسارقء errêšum‏ عمزارع. 

kaššapum‏ = ساحرء gallabum‏ =حلاق. 
parrüs .19‏ 

Sakkürum‏ -مخمور. 

4- الصیخ التي یضعف فیها الحرف الصحيح الثالث 
parass .20‏ 

agammum‏ <ھورں eleppum‏ =قارب» سفینة. 
paruss .21‏ 

namurrum‏ معان مخیف. 

piriss 42 


gimillum‏ =عمل طیب» احسان» صنیع. 
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puruss .23‏ 
-hubullum‏ قرض ذو فاتدق sugullum‏ عقطیع. 
- الصیخ التي تبدأ بحروف إضافية 
أ- التي تبدأ بالهمزة: 
apras -1‏ 
ansabtum äs |= arba'um‏ عقرط. 
ipris -2‏ 
ikribum‏ عصلاق ipterum “= isdibum‏ -نقود الفدیة. 
ب- التي تبدأ بحرف الیم. 
mapras  -3‏ 
maSkanum‏ = مکان جمع الغلة naphrum‏ دا ملجموع۔ 
mupras  -4‏ 
Cšs=muslalum‏ الراحة» منتصف النهار. 
mušpalum‏ = العمق۔ 
ج - التي تبدأ بحرف الشین. 
Sapras  -5‏ 
1 حموقف محرجء Salbabum‏ 557« 
Saprus  -6‏ 
Salbubum‏ =وحشي» قوي. وصيغة المؤنث Sabluqtumz?‏ -أفسد. 
Suprus -7‏ 
šuršudum‏ = متبت» „S= Surbüm(&urbu'um‏ جداً. 
د- التی تبدأ بحرف التاء والألف: 


tapras -8 
فسحة الست.‎ us tarbasum 


tapras -9 
الاشتباك ف المعركة.‎ Lambárum . jain tabázum 


Tapirs -10 


28 


takfrmum‏ عتقدیم القربانء tamSrlum‏ -صورة طبق الأصل. 


Taprus -11 
-الراحة.‎ tapšubtum | sisi tamgurtum 


:e UJ] الصیغ الحشوة بحرف‎ -d 
pitrās -12 
الكمال.‎ ekul = gitmalum 


Pitrus -13 
قبال.‎ =mithusum 


- الصیغ الضاف إليها لواحق 
1 اللاحقة 2010 )ص : 
purussüm‏ إقرار إصدار قرار huluqqà'um‏ عحاجة مفقودق. 
2. اللاحقة :üm(ium‏ 
aS&urüm ( aSSurium‏ = الاشوري. 
3. اللاحقة ütum‏ 
Sibutum ՏԱ) = Sarrütum‏ =شهادة. 
4. اللاحقة :inum‏ 
nadinanum‏ = البائعء Sarraqanum‏ =سارق. 
5. اللاحقة +30: 
-hurasanitu‏ ذهبية. 
6. اللاحقة iium‏ 


elubatajum‏ الایلوخاتیون. 


الجنس والعدد 
تحتسوي اللغغة الأكدية من حيث الجنس على ال ذکر منسل «Լ L= Sarrum‏ 

و rihsum‏ -فيضانء وعلی المؤنث > Sarratum J‏ = ملکےء و rihistum‏ -فیضان» وعلی الحیاد. وفیما 
يخص صيغة الحياد فاشتقاقها يشابه كثيراً اشتقاق صيغة المؤنث مثل lemuttum‏ -السوء  tabtum,‏ عالجودة. 
ومما تقدم يبدو واضحاً أن صيغة المؤنث الاعتيادية تتكون من إضافة «ՅԵ‏ بين صيغة المذكر وأداة التميم »= «um‏ 
ومع ذلك هناك صیغ تشذ عن القاعدة العامة مثل Tihişstumig oi‏ مشتقة عن ribsums;l]is o‏ = 
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فیضان, وعندما b‏ تاء التأنيث بعد أحد الحروف الأسنانية يتحول ذلك الحرف إلى لام مثل rapšu‏ -بعید. وصيغة 
المؤنث منه يجب أن تكون rapaštum‏ غير آنها کتبت Š‏ النصوص ا مسماریة على صورة rapaltum‏ وهذه الظواهر 
بدأت تحدث منذ منتصف الألف الثاني قبل امللاد. 

علماً أن هناك الكثير من الكلمات المؤنثة مع أنها لا تحتوي على تاء التأنیث. وهذا النوع من التأنيث یقتصر على 
الكلمات التي هي بطبعها مؤنثة مثل كلمة ummum‏ -أم atànums‏ -حمارة. 

والنوع الآخر من الكلمات المؤنثة التي لا تحتوي على تاء التأنيث هي أعضاء الجسم المزدوجة مثل Inum‏ =عينء 
f= uznum‏ وكذلك كلمة lišanum‏ -لسان هي كلمة مؤنثة. 

وعلاوة على ذلك هناك كلمات أخرى مؤنثة من دون احتوائها على تاء التأنيث. ومن دون أن تكون من أعضاء 
الجسم المزدوجة &aspattum | «&»P-harránum ՎՀ‏ وصولجانء eleppum‏ <سفینة ereqqums‏ عربة 
ذات أربع عجلات, عر à‏ نقل الأحمال. naruqqums‏ -كيسء وكذلك šuqlum‏ -إناء وعاء. 

وسبب تأنيث هذه الكلمات هو كبر حجمها أو أهمية مكانتهاء ومما يؤكد ذلك أن صيغة الجمع في العربية هي 
صيغة مؤنثة. 

وفيما يخص العدد فاللغة الأكدية تحتوي على المفرد والمثنى والجمع. والمفرد لا يدل ԱԹ‏ على الشيء ւ»)‏ بل 
يدل أحياناً على الجمع Նա)‏ مثل كلمة sabum‏ التي تعنياً جندياً حيث تعني WIS‏ «ناس» و«جنود» umanum‏ 
-حیوانات» قطیع. و subrum‏ الصغار. 

Ն)‏ مثنى فسبب ظهوره في اللغة يعود إلى ازدواج أعضاء الجسم. وازدواج أي شيئين آخرينء كالازدواج الذي 


يحصل بين الرجل Siblo‏ ومن أمثلة على صيغة المثنى 1020 -عینان» emüqan‏ -قوة الیدینء 58083 -قدمان. 


وبعد أن ثبتت مكانة صيغة المثنى في اللغة بدأ الناطقون بها يطلقونه على كل اثنين Jis‏ 2 12506550 = سبيكتين» 2 
۲ - کیسان, و2 damqen‏ 50160 = قطعتا قماش أسود جيدتان:5617:1121 -ANNIAN‏ هذان اللشبکان, 


Senen patiten‏ = حذاءان مفتوحان. 
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هذا وقد استخدمت الأكدية صيغة المثنى Š‏ بعض الأحيان للدلالة على الجمع کذلك مثل ubanan‏ = آصابع 
(اليد) العشرق. Sinnans‏ = الأسنان. وسبب هذا النوع من الجمع يعود Ա)‏ وجود الأسنان والأصابع على عضوين 
مزدوجین. 

Lo]‏ حالة الجمع فتتکون ضمن الأكدية باضافة الأدوات التالية: 


أ- Ñ-‏ كلمة Sarrum‏ تعني ملك وصيقة الجمع هي Éarrü‏ = ملوك. ilu‏ = إله. 
Hü‏ = آلهة. 


ب- ANU-‏ مل Jyh = šarranu‏ کلم alu à‏ تعني مدیذ — alanus à‏ = مدن 
ilànus‏ = آلهة. 

آما الكلمات التي تؤنث بأداة التأنیث at‏ مثل Sarratum‏ = 4515« فصيغة جمعها تجري ՀԵԼ‏ حرف العلة "a"‏ 
فتکون Sarratum‏ = ملكات» malkaum dannatums‏ = الأمرات القویات. وهذا JULI‏ وغبره من الأمثلة یؤکد أن 
الصفة التي تستخدم مع الجمع تكون في صيغة المؤنث, حتى لو كان الموصوف غير مؤنث مثل malku dannütu‏ = 
الأمراء الأقوياء وفيما يخص الكلمات ذات الحرفين الصحيحين مثل abum‏ = آب, =abum‏ آخ, isum‏ شجرة ففي 
حالة الجمع يضعف الحرف الصحيح الثاني مثل: i$$0 ,aDDü _abbü‏ 


وهناك بعض الأسماء التي هي بطبعها تدل على الجمع مثل «Լ» = mü > màš'u‏ ووردت أيضاً على صيغة 
Sama'us .mamüs mawü‏ > 52120 = سماء وكذلك dišums .Samamus Samawu‏ = الربیع arSatums‏ 
= حبوب. 

حالة المضاف والضاف إليه 

لا تختلف هذه الحالة عما هي عليه في اللغة العربية كثيراً والأمثلة التالية توضح آنواعها: 


bit awilim‏ = بيت الرجل, ol le‏ كلمة "بيت" في الحالة الطلقة هي bitum.. Հու kiššātim‏ = ملك 
العاطم» وكلمة ملك في حالة امطلق هي Sarrum‏ 

51111112 napistim كلب الرجل..‎ = Sarratum) kalab awilim = 451») ملكة البلاد‎ = Sarrat matim 
bēli - سیدہ. و‎ = bel - šu علف الحمار..‎ = ukulti emari حجم البلاد.‎ "seberti matim سلامة النفس..‎ = 
تعني "قلبه" أيضاً.‎ libbu - $us adë = 11002 — su تعني "سیده" كذلك‎ ՏԱ 
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ظرف المكان 
بامکان اللغة الأكدية أن تحول الأسماء إلى ظروف مكان وذلك بإسلوبين: 


أ- إضافة النهاية um‏ إلى الأسماء: مثل à = qerbum‏ وسطء وظرف المكان هذا هو من 061011 التي تعني 
"داخل" ولذلك فإن الجملة qerbum bàbili‏ تعني "في وسط بابلء أي في بابل". 


ب- إضافة النهاية 15: وهذه النهاية Š‏ الأصل تؤدي معنی "إلى = "ana‏ ولكن اللغة الأكدية استخدمتها لتكوين 
ظروف المكان من الأسماء qerbu Jis‏ = داخل qerbi$s‏ = في وسط. takals‏ 1115 = توكل على الاله dari$ umis‏ 
= على مر الأیام, أي إلى الأبد. 

kima المعنى‎ à تساوي‎ abübi حيث أن‎ "Ji" الفترات المتأخرة أخذت النهاية 15 تعطي معنى‎ s 
مثل الفيضان.. وعندما أخذت النهاية 15 تستخدم للتعبير عن المعنى "مثل" ظهرت في بعض الأمثلة على‎ = abübim 
مثل الفيضان.‎ = abübaniš شكل 2015 مثل‎ 

arDu չ.. 2, 4 - جید و1۸88‎ - TÁBU مع الصفات مثل‎ Cad قد آستخدمت‎ i dogs 
is وضعية )455 وعندما يضاف إلى النهاية‎ à -lamniss «s»; = lamnu de w حالة‎ à arbi سريع و‎ = 
شهرياً‎ =  warbisam شهر و‎ = warbu فتعطي معنی تكرار الشيء مثل‎ am المقطع‎ 

آسلوب المقارنة 

للمقارنة بین شيء وآخر استخدمت اللغة الأكدية 4552 eli‏ والتي تعني "آعلی من" ومثال لأسلوب القارنة نورد 
الجملة التالیة: - ekallu eli mahriti naklat‏ وتعني "القصر كان آکثر من (القصر) السابق جمالاً" أي انه أجمل 
من الذي سبقه eli $a um pants‏ وتعني حرفياً "أكثر الأيام السابقة" أي آکثر من «այլ‏ 


Ul‏ صيغة التفضیل فهي لغرض التعبیر عن الکلمات التي աթո‏ في معناها مثل 11881 i&tar Surbüt‏ = عشتار 
آمجد JS‏ الآلهةء و3211 le'i kal‏ = أقدر کل الأمراء أي الأمير الأكثر قدرة. 
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الأعداد 


1- الأعداد الرقمية: 


في الغالب ترد الأعداد الرقمية ضمن النصوص المسمارية مكتوبة بهيئة آرقام. وليس «ՆԵՏ‏ ولذلك لا نعرف حتى 
الآن كيف تلفظ بعض هذه الأعداد الرقمية على النحو الحقيقي لهاء والأرقام من 10-1 قد عثرنا على صيغها المكتوبة 
اعتيادياً بالطريقة المطلقة, أي حالة المضاف من الصيغة الاعتيادية والنوعان ميزان بين الأرقام 25511 والمذكرةء وفيما يلي 


جدول بذلك: 
الصيغة المطلقة الصيغة الاعتيادية 
المؤنث المذكر المؤنث المذكر 
i&tenum i&tetum ixten 11 1‏ 
šina itta Sina Sitta 2‏ 
šalašum Salastum Salas Salasat 3‏ 
erbüm erbettum erba erbet 4‏ 
hamšat 5‏ بت hamsum hamistum‏ 
Sedistum --- 565561 6‏ 565501 
sebüm sebettum Sebe sebet 7‏ 
samanum samanütu samáne samanat $‏ 
tišītum tiše tišet 9‏ ص058 
ešrum ešertum ešer ešeret 10‏ 


آما الأعداد الرقمیة 19-11 فقد وصل الینا بعضها مکتوباً بالصيغة المطلقة مثل išten ešret‏ = 11ء والصيغة 


=šebēšer‏ 17ء samánéSers‏ -«مذکر»-18 samánesréts‏ «مونث»18. 
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ویطلقونها على كل yöl‏ مثل: 0806580 2 <سبیکتینء naruqgén‏ 2= کیسان, و damqén‏ 50162 2= 
قطعتا قماش آسود جیدتانء Sewiran annián‏ -هذان الشبکان ՏՇՈՇՈ patttën‏ -حذاءان مفتوحان. 

وقد استخدمت الأكدية صيغة المثنى Š‏ بعض الأحيان للدلالة على الجمع «Ս35‏ مثل ubanan‏ = أصابع «الید» 
العشرةء Sinnans‏ -الأسنان» وسبب هذا النوع من الجمع يعود إلى وجود الأسنان والأصابع على عضوين مزدوجین. 


أما حالة الجمع فتتكون ضمن الأكدية بإضافة الأدوات التالية: 


أ. ü‏ كلمة Sarrum‏ تعني ملك وصيغة الجمع هي 52170 ملوك ilu‏ له ilüs‏ -آلهة. 


ب. Յոս‏ مثل sarránu‏ -ملوك كلمة 3111 تعني مدينة alanus‏ -مدن 1Թոսջ‏ =آلهة. 

«à» ملكة فصيغة جمعھا تتم باطالة حرف العلة‎ = Sarratum مثل‎ at الكلمات التي تؤنث بأداة التأنيث‎ LÍ 
الأميرات القویات» وهذا المثل وغيره من الأمثلة يؤكد أن‎ = malkatum dannatums =ملكات»‎ šarrātum فتكون‎ 
malkü dannütu الصفة التي تستخدم مع الجمع تكون في صيغة المؤنث حتى لو كان ال موصوف غير مؤنث مثل‎ 
-شجرق‎ ISS ے0١ أب‎ abum =الأمراء الأقوياء وفيما یخص الکلمات ذات الحرفين الصحيحين مثل‎ 
۸10101, ABBU ففي حالة الجمع يضعف الحرف الصحيح الثاني من‎ 

وهناك بعض الأسماء التي هي بطبعها تدل على الجمع مثل má'u) mü‏ -ماء ووردت أيضاً على صيغة 
mamüs mawü‏ و 5311211 Sama'u)‏ = سماء وكذلك dišums Samamüs samawü‏ -الربيع aršátums‏ = 
حبوب. 

۔ حالة ا لضاف والمضاف إليه: 

لا تختلف هذه الحالة عما هي عليه في اللغة العربية كثيراً والأمثلة التالية توضح أنواعها: 

«ԼԵ-Եւսո ... šar kiššātim علماً أن كلمة «بيت» في الحالة الطلقة هي‎ Je JI عبیت‎ Bit awilim 
.. 50111112 وكلمة ملك في حالة المطلق هي‎ chlo 

Sarrat matim‏ «ملكة- Sarratum > kalab awilim‏ کلب الرجل.. napistim‏ 51111112 = سلامة 


النفس... seherti mátim‏ = حجم البلاد. 
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Ukulti emari‏ = علف الحمار... bél-&u‏ -سيده béli-Sus‏ تعنی libba-šu ... «ԱՆՏ «Փաս»‏ = قلبه 


Նա) تعني «قلبه»‎ libbu-&us 
ظرف الکان:‎ ` 
بامکان اللغة الأكدية أن تحول الأسماء إلى ظروف مكان وذلك بأسلوبين:‎ 


أ. إضافة النهاية um‏ إلى الأسماء: مثل qerbum‏ = في وسطء وظرف المكان هذا هو من 061011 التي تعني 
«داخل» ولذلك فان الجملة 080111 qerbum‏ تعني d»‏ وسط «bb‏ أي في «Ն‏ 

ب. إضافة إلى النهاية 15 : وهذه النهاية في الأصل تؤدي معنى «إلى= «ana‏ ولكن اللغة الأكدية استخدمتها 
لتكوين ظروف المكان من الأسماءء qerbu Jès‏ = داخل qerbišs‏ = في وسط takals‏ 1115 = توكل على 


الاله ümis‏ 02115 = على مر ایام أي إلى الأبد. 


kima الفترات المتأخرة أخذت النهاية 15 تعطي معنی «مثل» حيث أن 2017015 تساوي في العنی‎ s 
حمثل الفيضان... وعندما أخذت النهاية 15 تستخدم للتعبير عن المعنى «مثل» ظهرت في بعض الأمثلة على‎ 0 
شكل 3215 مثل 20102015 عمثل الفيضان.‎ 

والنهاية 15 قد استخدمت أيضاً مع الصفات مثل =جيد و2016] -في وضعية جیدةء 21111 -سريع و 
في حالة سریعةء lamnu‏ درديء» làmnis$s‏ -في وضعية رديئة... وعندما يضاف إلى النهاية iš‏ المقطع am‏ فتعطي 
معنى تكرار الشي Tue warbisam , Ter warbu յ...‏ 

۔ أسلوب المقارنة: 

للمقارنة بين شيء وأخر استخدمت اللغة الأكدية الكلمة eli‏ والتي تعني «أعلى من» وكمثل على أسلوب المقارنة 
نورد الجملة التالية: ekallu eliemabriti naklat‏ وتعني «القصر كان أكثر من (القصر) السابق جمالاًہ أي أنه 
أجمل من الذي سبقه و0201 eli ša um‏ وتعني حرفياً «أكثر من الأيام السابقة» أي أكثر من السابق. 

Ն)‏ صيغة التفضيل فهي لغرض յայ‏ عن الكلمات التي تتزايد Š‏ معناها مغل ištar Éurbüt ճու‏ = عشتار 


أمجد كل الآلهة. 202117 kal‏ 1©'1-أقدر كل الأمراء أي بمعنى الأمير الأكثر قدرة. 
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آما الأرقام من 50-20 وبقية el) UI‏ الكبيرة الأخرى فقد وردت بالصيغ التالية 6578 -10, 521856 -30. 3ء 
&ar .1000= lim .100- me'at) métum .60- šuššu 50= 38058 49-‏ 3600. 
وفيما پخص الكلمة التي تعبر عن شيئين Š‏ آن واحد وهي كلمة «کلاهما» فقد وردت بالصیغ التالية: «ilallun‏ 
والصيغة 23811 هي Kilattàn‏ 
2- الأعداد الترتيبية: 


لقد عبر عن العدد الترتيبي الأول بالصیغ التالية: 


10 = الأول, أو amabrüm;jJ=‏ أي الأول. وف الآشورية ورد بالصيغة )4:35 panium‏ آما i à;‏ 
الأعداد الترتيبية فهي كالآتي: 
اسم العدد الترتيبي الصيغة المؤنثة الصيغة المذكرة 

Sanum Sanitum الثاني‎ 
Saléum Salustum الثالث‎ 
rebûm rebūtum الرابع‎ 

hamsum bamustum الخامس‎ 

Ses&um Sedustum السادس‎ 
sebüm sebütum السابع‎ 
samnum samuntum الثامن‎ 
0000 tisütum التاسع‎ 
0007 e&rrtum العاشر‎ 


آما بقية الأعداد الترتيبية المعروفة فهي 050605670 = الحادي عشرء 3UJI- Sinserus‏ عشر šalaššerüs‏ = 
الثالث عشی 61065610 = الرابع عشی و6510 -العشرون, و561856 -الثلائون. 
3- الأعداد الضاعفة: 
تتکون الأعداد املضاعفة من إضافة «I»‏ إلى نهاية الأعداد الرقمية وهي Š‏ حالة ا مضاف مع ضمیر ا ملکیة للشخص 
الثالث Jis‏ 52125-7-60-ثلاث مرات, "94۳515 -خمس مرات.... ویستخدم مع بعض الصیخ حرف الجر adi‏ 
الذي يعني «حتی» ومثال ذلك: 510150 adi‏ عمرتان 651850 adi‏ ععشر مرات. 


4- كسور الأعداد. 


NES 1‏ 1 5و ی 

تصاغ الكلمات الخاصة بکسور الأعداد 3:89 صيغ paris‏ أو parus‏ وهي šalšum a Հ :391Լ5‏ 

"e CO. 5 PE SN . ۳ 1 
وآخبرا‎ I 589185 rebát => F parasrab = 5 Sittan = šalištum والصيغة المؤنثة من هذا الکسر ھی‎ a ո 


լ 
.—esratum = الكسر‎ 
10 
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الفعل الأكدى 
1- جذور الأفعال: 


معظم الأفعال الأكدية مكونة من 4358 حروف صحیحةء وهذه الأفعال تسمى عند الختصین الأفعال աջն)‏ 
وهناك بعض الأفعال تتألف جذورها من آربعة حروف صحيحة. ولكن عددها ضئيل մաշ‏ 

آما الأفعال التي ն‏ ثانیاً من بعد الأفعال القوبة من حبث عددها فهي الأفعال التي تتألف جذورها من حرفین 
صحيحين» وهذه الأفعال تسمى الأفعال الضعيفة. 

هذا ولكل جذر من جذور الأفعال حرف dle‏ خاص به, وهذا الحرف إما أن يكون طويلاً وإما قصيراً وهذا الحرف 
الخاص بالجذر يظهر ضمن վոն)‏ عندما یکون بسيطاً وف حالة الماضي أو الأمرء مثال ذلك نأخذ المصدر 227290 
-«جَرَءَ ««ՀԲՏ8‏ حیث إن صيغة ا ماضي dio‏ هي 101115 وصيغة الأمر هي 0100118 ومن هاتین الصيغتين يبدو CJ‏ أن 
حرف العلة العائد إلى جذر الفعل ا مذکور ه «U»‏ ومثال آخر نأخذ ا مصدر paqadu‏ -َدسَلَم 35« حیث إن صيغة 
الماضي منه 10010 وصيغة الأمر هي 21010 ء وهذا يعني أن حرف العلة العائد إلى جذر هذا الفعل هو «i»‏ وأما 
المصدر mabasu‏ => ضرب». فصيغة الماضى منه هى 1233198311 والأمر هی -imbas‏ , لأن حرف العلة العائد 
لجذره هو «à»‏ 

2- تصريف الفعل: 

يتصرف الفعل الأكدي إلى مضارع وماضي «Uis‏ ويجري توضيح هذه الحالات بإضافة سوابق مثل i-prus‏ 
<«قَطع». حبث إن «i»‏ ھی سابقة 9 سوابق ولواحق مثل ta-parras-1-‏ تقطعینء ta-prus-1s‏ = قطعتی» حيث إن 
«ta»‏ هی سابقة و «I»‏ هی لاحقة. 

آما حالة الصفة الدائمة فتوضح بإضافة اللواحق, التي توضع عادة خلف الأفعال أو الأسماء التي يراد عمل صفات 
دائمة منها والجدول التالي يبين الصفات الدائمة 482211 من الأسماء والأفعال مع اللواحق الخاصة بها: 
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الشخص من الفعل من الاسم من الاسم 
الصیخ الفردة 
الثالث اطذکر Sar bêl paris‏ 
الثالث اطوّنث bet-et pars-at‏ 58-6 
الثاني المذكر bel-eta pars-ata‏ 581-28 
الثاني المؤنث Sarr-áti bel-eti pars-ati‏ 
التکلم Sarr-àku bel-eku pars-aku‏ 
صيغ الجمع 
الثالث المذكر beL-ü pars-ü‏ 5811-0 
الثالث Sarr-à bel-à pars-a ՀՅՏԼ)‏ 
الثاني المذکر Sarr-atunü bel-etunu pars-atunu‏ 
الثاني المؤنث Sarr-atina bel-atina pars-atina‏ 
التکلم Sarr-ànu bel-enu pars-ànu‏ 


ولتوضیح lukn‏ الصفة الدائمة نقول إن الحیوان الذي يركض 4745 ویتعب. وتخور قواه نقول عنه ]43 میت من 


التعب. وصفة الموت هذه فيه ليست دائمة, لأنها تزول بزوال التعب. ولکنه إن مات Sls‏ فكلمة ميت Š‏ هذه الحالة 
تمثل الصفة الدائمة للحیوان وإذا كان الانسان سيداً أو ملكا فصفته الدائمة أنه سيد أو «Ա»‏ 


وفيما يخص صيغة المثنى للصفة الدائمة, فإنها لم تعرف إلا في العصر الأكدي وتماثل تماماً الصفة الدائمة للشخص 
الثالث C81‏ الجمع. 


3- أزمنة الفعل: 


للفعل الأكدي أربعة آزمنةء هي الضارع. ا ماضی, التام والصفة الدائمة التي مر ذكرها. 
Í‏ المضارع ‏ لا يعبر الفعل ا مضارع عن حدث لحظيء أي يحدث وينتهي Š‏ فترة Äe p‏ وإنما يعبر عن حدث 
مستمرء فإذا قلنا: «الولد يكتب» فمن المکن أن تستمر ՃԱՏ‏ الولد إلى المستقبل ولا تنتهي في ساعة أو ساعتین, 


ولذلك فان صيغة الضارع في اللغة الأكدية تعبر عن صيغة الستقبل أيضاً ولهذا فان الصيغة išappar‏ التى تعنى 
«أرسل» يمكن آن تترجم كذلك «سوف پرسل». 
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ب. ا ماضي ‏ الفعل ا ماضي في اللغة )453 يعبر عن حدث غير مستمر, أي إن تأثيره قد انتهى في الماضي أيضاً وم 
يستمر إلى الحاضر. 

ت. التام - وصيغة هذا الفعل في اللغة الأكدية تعبر عن آفعال حدثت في الماضيء ولكن أثرها يستمر إلى الحاضرء 
فالصيغة imtabas‏ -«قد ضرب» ԳԵ‏ هي فعل ماض تام للشخص الثالث المفرد. ومعناها أن فعل الضرب قد 
حدث في الماضيء ولكن تأثير نتائجه مستمرة إلى الحاضرء كأن يقيم المضروب دعوى في الحاضر ضد الخصم الذي 
ضربه Š‏ ماضي وتتألف صيغة الفعل التام من وضع الحشوة «tà»‏ بعد الحرف الصحيح الأول لجذر الفعل. 

ث. فعل الحركة والاتجاه ‏ تضاف إلى هذه الأفعال اللاحقة «am»‏ في حالة المفرد و Š «nim»‏ حالة الجمع وهي 
تعبر Ulo‏ عن d$,‏ ولكن اتجاهها نحو الفاعل وليس بعيداً عنه ومما يوضح هذه الحقيقة أن الفعل illak‏ 
«asi»‏ وعندما تضاف إليه أداة الحركة والاتجاه يصبح illakam‏ ویتحول معناه من «ذهتبّ» إلى «ՅԼ»‏ 
وفيما يلي أدوات الحركة والاتجاه وهي ملحقة بالفعل حسب أنواع الفاعل المختلفة: 


الفاعل الفعل وأدوات الحركة والاتجاه المعنى 

الشخص3 مذکر مفرد i-qrib-a(m)‏ = تقرب 
الشخص3 مؤنث مفرد ta-qrib-a(m)‏ = تقربت 
الشخص2 مذکر مفرد ta-qrib-a(m)‏ -تقربت 
الشخص2 موّنث مفرد ta-qrib-i(m)‏ <-تقربت 

التکلم اطفرد a-qrib-a(m)‏ -تقربت 
الشخص3 مذکر جمع i-qrib-üni(m)‏ -تقر بوا 
الشخص3 مؤنث i-qrib-ani(m) gaz‏ = تقربن 
الشخص2 مذکر جمع ta-qrib-ani(m)‏ = تقربتم 
الشخص2 مؤنث ta-qrib-ani(m) gaz‏ = تقربتن 

ا متکلم الجمع ni-qrib-a(m)‏ > تقربن 
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4- حالات الفعل: 


1 صلة ا موصول ۔ إن صيغ ا مضارع والماضي والتام وصيغة الصفة الدائمة کذلك لها حالتان, الأولى هي الحالة 
الاعتيادية والثانية هي حالة صلة ال موصول التي توضح عادة ضمن اللغة )42.59 باضافة حرف »« إلى نهاية الفعل 
الذي يختم الجملة, وف الغالب يسبق جملة صلة الموصول člo‏ نسمیها «اسم الموصول» ویلفظ بالأكدية «ՀՅ»‏ ويعني 
«الذي» وللتوضیح نورد الفعل الاعتيادي 101115 الذي يعني «قطع» Հա»‏ ينتهي بحرف ال «S»‏ وإذا ما ورد هذا الفعل 
نفسه Š‏ جملة صلة ا موصولء فتکون صيغته على النموذج التالي Sa Iprusu‏ ويعني «الذي «ՀԻՏ‏ 


وإذا استخدمت الصفة الدائمة à‏ جملة صلة الموصول فحرف «Ա»‏ بظهر مرة ویختفی à‏ الأخرى $a wa&bat Jis‏ 
«التي أوقفت نفسهاء أي الواقفة» و«التي هي مريضة». 


وإن ԺԱ»‏ بعض جمل ¿Lo‏ ا موصول تکون خالية من اسم الموصول «$a»‏ مثل 1000 awat‏ -«الکلمة التي 
قالها»» وهذه الجمل الخالية من اسم ال موصول موجودة Š‏ اللغة العربية کذلك» حيث ورد Š‏ القرآن الکریم الجملة: يوم 
يبعثون» أي «الیوم الذي يبعث فيه الناس». 

ب.صیخ التمني - تستخدم اللغة الأكدية الأداة TU.‏ للتعبير عن صيغة التمني الاعتیادیة وتستخدم هذه الأداة مع 
الأفعال lü taprus Jis‏ =« ليتها قطعت». ومع الصفات الدائمة أيضاً مثل dari‏ ]1 =« ليته أن يكون مستمراً» 
أو lü baltata‏ = «ليت أن تكون - هي - على قيد الحیاق» lü tabanus‏ -«ليت أن نكون جيدينء أي أصدقاء». 

وعندما تستتخدم أداة التمني TU‏ مع الأفعال فان حرف «Ս»‏ منها يتغير وفقاً للحرف الذي يبدأ به الفعل 
الضاف إليه أداة التمني مثل lu‏ تصبح التي تعني «ليته يعيش»و 301115 lü‏ تصبح laprus‏ أما إذا 
بدأ الفعل بحرف صحيح فتبقى «Ա»‏ ولا تتغير lü nime Jis‏ =«نريد أن نسمع» nipuss‏ 10 =« نريد أن نعمل». 

وعلاوة على أداة التمني TU‏ فقد استخدمت اللغة الأكدية أداة أخرى تعبر عن الإرادة والرغبة وهي «b»‏ مثال 
ذلك I nidbub‏ «نريد أن نتكلم» 49 حالة نفي الأمنية والإرادة فقد استخدمت الأكدية الأدوات التالية: 

1. نه)6 میں taSbutr‏ ع = «ليتك Y‏ تخجلین» ade» =ë iqbi‏ أن لا يقول». 


là 2‏ مثل Y» = la tapallah‏ تخف نفسك». 
۷ 
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آسماء ՍԱՅՏ)‏ - وهي کالاتی: 


المصدر: إن المصدر Š‏ اللغة الأكدية Š‏ حکم الأسماء ولذلك یصرف بالرفع والنصب والجر كما هو الحال مع 
الأسماء والمصدر من الجذر PRS‏ هو .PPARASU(M)‏ 

اسم الفاعل والفعول: تتشابه صياغة هذین الاسمین اللغة الأكديةء ولذلك فان اسم الفاعل أو الفعول من 
المصدر parisu(m)‏ هو parásu(m)‏ = «القاطع أو اللقطوع». 

الصفة المشبهة بالفعل: وهي قريبة الشبه بالصفة .4-4 وكمثال عليه wardum balqum‏ = «عبد 
«cole‏ وصفة هارب Ա»‏ ليست صفة دائمة, بل موقتة ومرتبطة بحدث قد يجوز أن انتهی مفعوله أو أنه 
مفعوله سیزول حتماً بعد مسك العبد. 
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C 


آنواع الفعل 


لحالات الفعل الأكدي أنواع مختلفةء وكل نوع կ»‏ يوضح ما بتغيير ترتيب الحروف الصحيحة والعلة التي 
يتألف منھا الفعل أو بتغییر حرف العلة للسوابق الفعلية وحدها أو باستخدام حشوات إضافية إليهاء وهي 395 
1- النوع البسيط: 
والمقصود بالبسيط هو أن حدث الفعل يعبر عن طبيعة الفعل الأصلية خالية من أي تأثير إضافي 
مثل 1۵418 , هعنی DEUS os‏ چعنی «كتب» Suturs‏ بمعنى «أكتب» وعلاوة على هذه الصيغ الثلاث 
للفعل البسيط حالة رابعة نسميها حالة الفعل التام. التي يضاف فيها إلى صيغة الفعل الأصلية حرف التاء 
مثل Տալու‏ وتعني «قد كتب» والفرق بين الفعل الماضي والفعل التام هو أن الفعل الماضي يعبر عن حدث تم 
وانتهى أثره Š‏ ماضي بينما الفعل التام يعبر عن فعل حدث Š‏ الماضي ولكن تأثيره لا يزال في الحاضرء وإضافة إلى ذلك 
للفعل البسيط حالتان أخريان هما: 
أ. حالة الفعل المزيد «Եջ.‏ 
وهذه الزيادة ք»‏ توضع مباشرة بعد الحرف الصحيح الأول والتغيير الذي تفرضه على الفعل هو آنها تجعل حدثه 
متبادلاً بين أكثر من فاعل واحد ومثلاً نأخذ الفعل mabasu‏ — الذي يعني «ضرب». وعندما تضاف إليه الزيادة «tà»‏ 
mithusu ) =‏ ) يتحول معناه ويصبح ها مفهومه: أن بعضهم أخذ يتضارب مع الآخر. 
وهذا التغيير يعني أن الزيادة «tà»‏ قد جعلت حدث الفعل الصادر من الفاعل يرتد عليه أيضاً أي يضرب 
وبُضرب, ومثال آخر على ذلك աչն‏ الفعل alum) Sa'alu)‏ الذي يعني «سأل» والصيغة Sitülum‏ تعني «الواحد 
يسأل الآخر أو الواحد ينصح الآخر». 
ب. حالة الفعل المزيد «tan»‏ . 
تأثير الزيادة «tan»‏ في الفعل البسيط هو آنها تجعل حدثه متكرراً ومثال ذلك الفعل palàhu‏ -«يخاف» 


iptanallahs‏ أي «یتخوف أي إنه يعيش خوفاً مستمرآ». 
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2- النوع المشدد: 
تتميز صيغة هذا النوع من الفعل بأن الحرف الصحيح الثاني لجذر الفعل يضعف في جميع حالات الفعل 
الختلفة. وحرف dle‏ السوابق الدالة على الأشخاص يتحول إلى «Ա»‏ ووظيفة هذا النوع من الأفعال. وخاصة تلك التي 
تصف الحالء هي السببية. أي يتسبب الفاعل في حدوث حالة الفعل مثل damiq‏ التي تعني «أنه جيد» بينما 
dummuqum‏ تعني «یعمل «աշ‏ أي يتسبب الفاعل في أن يتكون الجید والمثل الآخر alit‏ وتعني «أنه «Մե‏ 
i bullutum լե‏ 1 أي آبقاه علی قید الحیاة». 


آما الأفعال المتعدیةء فصیغها المشددة تعبر عن حالة Հաշ)‏ أي أن للحدث مفاعيل 4755 مثال ذلك išber‏ التي 
تعنی «هشع» بینما uxebber‏ تعنی «هشم «Ն5‏ 


ومن المعاني الأخرى للنوع الشدد هو أنه يحول موقف الفاعل امتلقي في الأفعال البسيطة إلى معطيء فإذا کان الفعل 
البسيط مثلاً այժ‏ «بتعلم»» فصيغته ا مشددة تعني «يُعلم». 
ومن آبرز وظائف الأفعال المشددة هو تحويل الکلمات ذات الجذور الاسمية إلى أفعال مثل الكلمة rugbum‏ 


harsum‏ -«وشاية, (s sb‏ و Durrusum‏ تعنی «یَطعن یفی» 


وفيما يلي تصريف الصيغة المشددة للفعل -«يقطع یجزء» مع السوابق واللواحق الدالة على الأشخاص: 


<«سقف» ruggubums‏ تعنى «يسقف» و 


الشخص الثالث اطفرد اطذکر u — parras‏ 
الشخص الثالث ا مفرد ال مؤنث tu — parras‏ 
الشخص الثاني الفرد 9534 tu — parras‏ 
الشخص الثاني ا مفرد tu — parras - 1 ՀԼ)‏ 
ا متکلم ا مفرد Ա- parras‏ 
الشخص الثالث الجمع ا مذکر ս- parras- ü‏ 
الشخص الثالث الجمع ال مؤنث u- parras- a‏ 
الشخص الثاني الجمع اطذکر tu- parras-a‏ 
الشخص الثاني الجمع ال مؤنث tu- [arras- à‏ 
التکلم الجمع nu- parras‏ 
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فیما سبق قدمنا الفعل المشدد مع السوابق واللواحق الدالة على آنواع الفاعل» وهو في حالة الضارع. آما صيغة 
الفعل التام للشخص الثالث المفرد المذکر فهي uptarris‏ وصيغة الماضي purris , 59/9 uparris‏ واسم الفاعل أو 
الفعول muparrisu(m)‏ والمصدر .purrusu(m)‏ والصفة المشبه بالفعل purrusu(m)‏ أيضاً آما الصفة Հայ‏ 1 
فهي pUITUS‏ وعلاوة على ما تقدم فإن للفعل, وهو في صيغة المشدد حالتين Հաջ»)‏ إضافة إلى الحالات التي ذکرناها 
وهي: 

«ta» المشدد المزيد ب‎ — (i 

عندما تضاف «ta»‏ إلى الفعل المشدد يتحول في معناه إلى مبني للمجهول مثل 004010 أي <حل. فك» 
ubattir 3‏ أي «dese‏ فق أي تسبب الفاعل في الحل, و uptattir‏ یی dis EN‏ بعض الصیغ تضعف 
الزیادة «tà»‏ مثل uktatassar‏ آي «as»‏ 

ب) الشدد الزید ب «tan»‏ 

إن الزيادة «tan»‏ لها وظيفة واحدة مع جمیع صيغ الفعل الختلفة. وهذه الوظيفة تتمثل بتکرار الحدث, أي 
استمرارية مفعوله فالفعل ری( أي oa»‏ بربط» وصيغة الضارع المشدد منه والزيدة «Յո»‏ 
هي uktanassar‏ التي تعني AR‏ أو پربط باستمرار» أما صيغة التام فهي uktassir,s»Llls uktana ar‏ 
والأمر مرزووئئرحزواسم الفاعل وامفعول muptassiru (m)‏ — وا مصدر kutassurum)‏ ^ والصفة الدائمة 

3- النوع السببي: 

ویصاغ هذا النوع من الفعل باضافة »88« بعد حرف «Ս»‏ الذي في السوابق الدالة على الأشخاص والستخدمة 
مع الصیغ الشددق ووظيفة «Sa»‏ هي للتعبير عن تسبب الفاعل Š‏ حدوث الفعل, maqatu(m) abb‏ يعني 
«یسقط» وصيغته السببية هي Sumqutu(m)‏ والتي تعني »55« یسقطہ أي يتسبب في السقوط usadgals‏ 
-«یجعله ينظر أو يرى» هي صيغة المضارع السببية للشخص الثالث المفرد ال مذكر من dagalu jabl‏ -«ینظر يرى» 
Ul‏ صيغة الماضي فهي 1590811 والتي تعني «قد جعله ینظر». وصيغة التام هي Sudgil 595 uštadgil‏ ء واسم 
الفاعل أو المفعول mu&adgilu(m)‏ وا مصدر Éudgulu(m)‏ . والصفة المشبه بالفعل Նա) Sudgulu(m)‏ والصفة 
الدائمة sudgul‏ وللنوع البسیط حالتان آخریان مثلما هو الحال مع البسیط وا مشدد وهما: 
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«tà» المزيد‎ 1 

وظيفة هذه )68/59 مثل وظیفتھا مع صيغة المشدد التمثلة بتحویل الحدث إلى مبني للمجهول مثل ]۷15۵101 = 
(جعله يخرب) ustalpits‏ = (قد (G‏ والوظيفة )6-53 هي جعل الحدث متبادلاً مع عدة آشخاص مثل 
ustatamhir‏ وهي صيغة الفعل التام والتي تعني «قد جعلهم یتناسبون مع بعضهم». 

وفيما يلي تصريف المصدر 021850 بحسب الصيغة السببية المزيدة «աՆ‏ والفاعل هو الشخص الثالث المفرد 
المذكر: المضارع هو ustapras‏ أو 95 والتام ustatapris‏ وال مماضي .uStapris‏ والأمر Sutapris‏ اسم 
الفاعل أو المفعول (mu&taprisu(m‏ والمصدر (sutaprusu(m‏ والصفة المشبه մոն‏ تماثل تماماً صيغة المصدر 
والصفة الدائمة Sutapris‏ 


«tan» اطزید‎ «2 


وظيفتها كما Š ա)‏ الصيغ الفعلية السابقة هو تکرار حدث الفعلء وفيما يلي أزمان الفعل المزيد «tan»‏ 
المختلفة: المضارع uStanaprase‏ ء والتام ustatapris‏ واطاضي uStapris‏ والأمر Sutapris‏ واسم الفاعل أو المفعول 
10 )والصدر والصفة المشبه بالفعل Են (Sutaprusu(m‏ الصفة الدائمة للمزيد «tan»‏ فلم يعثر على 


صيغة لها حتى الآن. 


4- المبني للمجهول: 

يصاغ الفعل المبني للمجهول بإضافة حرف «Dn»‏ بین الفعل والسابقة الفعلية الدالة على الفاعلء 
فالصيغة imahhas‏ تعني «یضرب» وعند إضافة حرف «n»‏ بعد السابقة الفعلية تصبح الصيغة 
mmahhas Ն,»‏ «حیضرب» ولأن حرف «Ո»‏ حرف ضعيف فتظهر الصيغة عملياً على شكل immahhas‏ ء وإذا 
لم يكن هناك سابقة فعلية فأداة المبني للمجهول تكون «na»‏ مثل «քաշ bÍ « = nalputáku‏ 

علماً أن صيغة المبني للمجهول تمنح بعض الأفعال قابلية تبادل الحدث بين عدة أفرادء فالصيغة immarü‏ هي صيغة 
الشخص الثالث ا مفرد المضارع من المصدر Ն) namáru‏ صيغة المبني للمجهول فهي innammarü‏ والتي تعني «قد رأى 
كل واحد منهم الآخر أي يتقابلون». 

وفیما يلي صیخ المبني للمجهول الختلفة من الصدآ ۸۸۹ «-يضرب» 


namhis الأمر‎ immahis >L LJ. ittamBas .التام‎ immabhas المضارع‎ 
v ۷ 
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وان )8159 «tan»‏ التي تسبب تکرار الحدث تضاف كذلك إلى صيغة البني للمجهول مثل 
ittana mhas ) i-n-tan-amhas*»‏ ع«یضرب باستمرار»» وصيغة الاضی -m* mbas‏ 


a8) = itta ۴ (qan.‏ ضرب باستمرار)۔ 


5- الأفعال ذات الجذور الرباعیة: 

هناك عدد قليل من جذور الأفعال الأكدية deb JI‏ الحروف الصحیحة وهذه الجذور الرباعية تؤلف مجموعتينء 
الأولى هي التي تبدأ بحرف الشين وبصيغة المشدد Ն)‏ وا لمجموعة الثانية هي التي يكون حرفها الصحیح الثاني Լ45‏ 
لاماً أو راء وهي إما Š‏ حالة المبني للمجهول وإما في الصيغة السببية. 

أ. المجموعة التي تبدأ بحرف الشين. 

كثيراً ما يكون الحرف الصحيح الثالث أو الرابع من هذه المجموعة راءاً أو لاماً أو D‏ مثل 50081101000 
=«يعلق»» وعلى ما يبدو فان الجذر الرباعي لهذا المصدر كان في الأصل ثلاثباً ويتألف من sql‏ ومنه المصدر 52010 
أي «یزن» وبتکرار حرف اللام الأخير صار الجذر الرباعي «SQL»‏ والمصدر الآخر هو Éubarrurum‏ -«تجمد». 
1 -«يهداً هدوء الموت». 

وهنا طبعاً أفعال رباعية تحتوي على حرف ضعیف والحرف ا مذکور ما 6 وإما 1 مثل 5101671112 ومنه الكلمة 
Sukénums «19» = muškënum‏ التي تعني «يخضع نفسه» Supélums‏ وتعني «Jesu»‏ يصرف». 

وتصريف الأفعال الرباعية التي تبدأ بحرف الشين هائل تصريف صيغة المشدد ولنأخذ لهذا الغرض 
املصد Subarrurum,‏ > حيث أن صيغة الضارع هي usharrer‏ -«يجمد» والماضي  USbarrar‏ -«جمد». 

وفيما يخص الرباعي ذا الحروف الثالث الضعيف نأخذ المصدر 50061001 = «یحول. یصرف» فإن صیغة الماضي 
هي 115061 =« «Jae‏ صرق». 

وفي حالات نادرة نجد أن السابقة الفعلیة للشخص الثالث ا مفرد ا مذکر في حالة المشدد وهي «Ա»‏ تظهر أحياناً في 
الأفعال الرباعية خلال 838 العهدين البابلي القدیم والأشوري القديم على شكل «i»‏ مثل 1501121 =« یعلق». 

ب. ا مجموعة الثانية 

وهي التي تحتوي كما ԱՅ‏ على المبني للمجھول أو السببية أو حالة تکرار الحدث, أي «tan» այ»‏ ومن الأمثلة نأخذ 
nabalkutum atl‏ ><اجتازن «oce‏ حيث إن صيغة الضارع منه هي ibbalakkat‏ والماضي ibbalkit‏ والتام 
ittabalkat‏ ما աչի‏ بال «tan»‏ فصيغة المضارع هي ittanapraššids ittanablakkat‏ من الصدر naparsudum‏ 


»Հ‏ يهرب». 


46 


خواص الأفعال القویة 


لأسباب صوتیة نجد أن بعض ՍԵՅՑ)‏ ضمن اللغة الأكدية تختلف عن الصيغ الاعتیادیةء وهذا الاختلاف يكون 
أحياناً في حروف العلة» حيث إن حرف Š «a»‏ الآشورية يظهر على شکل «©» في البابلية مثل الصيغة الآشورية 
qarabum‏ => يقترب» تظهر Š‏ النصوص البابلية على شكل Sabarums qerébum‏ = > كسرّ حطم». ظهرت في 
البابلية1010 5606 . 


وف الأكثر يتحول ն)‏ حرف «b»‏ الذي يكون موقعه قبل حرف الراء أو الخاء إلى «e»‏ آما الاختلافات في الحروف 
الصحيحة فهي JIE‏ 


أ الأفعال التي تبدأ աշն‏ الحروف بين الأسنانية 


1- التي lus‏ بالشين: 
الأفعال التي تبدأ بحرف الشين يتحول فيها هذا الحرف إلى ce‏ إذا جاء بعده أحد الحروف الأسنانية T, t, d»‏ 
=< وذلك منذ فترة العهدين البابلي الوسيط والأشوري الوسیط مثل «cS» ištur‏ التي تتحول إلى ištakaniltur‏ 
يتحول إلى «se «= iltakan‏ وهذه القاعدة تنطبق حتى مع الأفعال ذات الجذور الرباعية. 


وحرف الشين يتحول أيضاً إلى لام أيضاً إذا جاء بعده أحد الحروف بين الأسنانية مثل 1551 =« «elo‏ حيث يتحول 
إلى ilsi‏ 
2- الأفعال التي تبدأ بالحروف Z, $, Տ‏ 
هذه الأفعال تضطر حرف «t»‏ الموجود في الأداة «ta»‏ التي تضاف عادة إلى الأفعال التي هي في حالة التام أو 
مزيدة بال «tà»‏ أو بال «ta»‏ أن هاثل الحرف الذي تبدأ به هذه الأفعال.ومثال ذلك الصيغة 1818081 =« مسك» 
تصبح ]188808 , وهذه չառ)‏ يصعب تفريقها عن صيغ ا مبني للمجھول, OÙ‏ حرف an>‏ الذي يبني الفعل للمجهول 
يماثل الحرف بين الأسناني الذي يأتي («Հ.Փ»- زء8۹8۵08٤ յ աշւ ա‏ 1888084 , وكذلك 


الصبغة assubur ( assubur‏ =« آوقفت نفسي» وف الصيغ المزيدة بحرف التاء وهي خالية من السوابق 
الفعلية الدالة على الفاعل يحدث إبدال مواقع التاء والحروف بين 7 şitbutum‏ تصبح tisbutum‏ => 


جمع بعضهم الآخر» و zitkaram‏ تصبح tizkaram‏ => تلفظ لي باستمرار». 
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3- الأفعال التى ثاني حروفها الصحيحة «S»‏ 
إن «Տ»‏ في هذه الأفعال وبقية الحروف بين الأسنانية »2 ,5 , «S,‏ تتسبب Š‏ أن يتماثل معها حرف التاء السابق 
կ)‏ مثل hitsas‏ تصبح hissas‏ => احزں و kitşur‏ تصبح kissur‏ = > قد أضيف». 


أ. الأفعال التي تحتوي على آحد الحروف الشفوية: 
1- الأفعال التي تبدأ بالحرف «m»‏ 


«n» dl «m» ويتغير أحياناً حرف‎ «d» dl فإنه يتحول‎ «t» مثل هذه الأفعال حرف‎ à «m» جاء بعد حرف‎ թ) 


مثل 1008008916+ یسقط باستمرار» تتغير بسبب هذه القاعدة وتصبح imdanaqqut‏ و amdahis‏ =« ضربت» 
amdahis è‏ 


.nindaggar سوف نتحد» تصبح‎ «= nimdaggar تصب و‎ «Èo jlo 
2, g, d, b الأفعال التي ثاني حروفها الصحيحة‎ -2 
imaddad مثل الفعل‎ «n» جاء آحد هذه الحروف مضعفاً ضمن الصيغة الفعلية فأول الحرفین يتحول إلى‎ 15] 
inanzar gua «يلعن»‎ inazzars imandad guas يقيس»‎ «= 
«b» الأفعال التي ثالث حروفها الصحیحة‎ -3 
التي تربط الجمل الفعلية ببعضهاء والتي‎ 8/39Ն الخاص‎ «m» في هذه الأفعال يماثل حرف الباء في الأكثر حرف‎ 
érum-ma تصبح‎ «L2» «= érub-ma مثل‎ «g» نترجمها عادة ب‎ 
ب. الأفعال التي تحتوي على أحد الحروف الأسنانية‎ 
< E» أو‎ «d» الأفعال التي تبدأ ب‎ -1 


زه | وف 3 ہب à‏ تحویل حرف JU «83 à «b»‏ امزيدة «ta»‏ أو «tan»‏ إلى > < مثل 
 attardakkum‏ = «آرسلث لك» تظهر في الکتابات السمارية وفق هذه القاعدة على 


شكل udtanning attardakkum‏ => قد 538« تصبح uddannin‏ 
2 الأفعال التى Խտ‏ ب «I»‏ 


في العصر البابلي المتأخر يتحول أحياناً حرف «Թ‏ إلى «S»‏ مثل irtakas‏ =« قد ربط» يصبح ištakas‏ 
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ت. ՍԵՅ)‏ التى تبداً بأحد حروف اللثة 
ՍԵՅ -1‏ التى تبدأ ب «g»‏ 
عندما يكون الفعل الذي أول حروفه الصحيحة «8» مزيداً ب «tan» 9 «ta»‏ فان حرف > < يتحول «d» dl‏ 
مثل «Hgs! «= igtamar‏ تصبح igdamar‏ 
2- الأفعال التى Խտ‏ ب «q»‏ 
الأفعال التى تبدأ «զ»...‏ ضمن اللهجة الاشورية تحول «t»‏ إلى «t»‏ مثل 201710 «قربت نفسي» تصبح 
iqtabis‏ =« قال» تصبم Aqtirib‏ علماً أن الصيغة iqtabi‏ هي بابلية iqtibi‏ آشورية. 
الأفعال التي أولها حرف الألف 
تعد هذه الأفعال من الأفعال القویة ولكنها مع ذلك تمتلك بعض التغيرات الخاصة بهاء ولبيان هذه الخصائص 
علينا أن نذكر أولاً أن هذه ՍԵՅ)‏ تقسم إلى مجموعتين وفقاً للأصل الذي ينتمي إليه حرف الألف. حيث إن لحرف 
الألف في اللغة الأكدية خمسة أصولء هي كالآق: 1 - 1' J=‏ 2 = هى 3 -ح, 4 = ع 5 = غ... المجموعة الأولى 
تحتوي على الألف الذي يحمل الأصل الأول من أصول الألف الخمسة «-1» وأقسام من 2و5 والمجموعة الثانية تحتوي 
على حرف الألف الذي هثل الأصلين 3 و4 وبعض الأفعال التي تحتوي على حرف الألف الذي هثل الأصلين 2 و5. 
1. المجموعة الأولى 


الألف في هذه المجموعة يتسبب Š‏ إطالة حروف العلة للسوابق الفعلية الدالة على الأشخاص مثل i-'kul‏ =« 


أكل» تصبح dkul‏ وبالأشورية ni-'buts ekul‏ =« نبيد» تصبح «Šai >= 8- ԵԱէՏ .nibut‏ تصبح übut‏ وصيغة 


A 780,7 itahaz 
étahaz والصيغة الآشورية‎ ab: 


التام a- -ta-bat‏ =« قد «eal‏ تصبح i'tahazs tabat‏ = «قل gl‏ 3« تصبح 
> وصيغة اطشدد مزید «ta»‏ هي: u-"-ta-hhiz‏ = «قد آوخذ» تصبح .ütahhiz‏ 
ومثالاً للمزید ب «S»‏ أي السبی usa bit‏ = «یترکه يهلك» تصبح 1 و uš'hul‏ = «المعلوف» تصبح 


Sühul‏ وهذه هي الصيغة الدائمة من الفعل «JS» = akálu‏ وهي مزيدة ب «Š»‏ أي النوع السببي. 
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وف بعض الصیخ تسقط الألف ՆԱ‏ مع حرف العلة التالي لها مثل i'akkal‏ = «يأكل» تصبح ikkal‏ وفي اللهجة 
الآشورية تظهر على شکل 616121 . 

في الفعل -alaku‏ > ذهب» هاثل الألف الحرف الصحیح JUI‏ له مثل 111 = »2-85« یصبح illik‏ وصيغة 
الضارع illak‏ وا مزید ب ta» i'talik»‏ تصبح ittalak‏ ومزید ب 120121 tan»‏ تصبح ittanallak‏ 


às‏ بعض الأفعال يظهر الألف مرة ويختفي à‏ الأخرى» فصيغة الضارع من الصدر abatum‏ - «حظم» هي 
1 واماضي هي d'but‏ وف الصيغتين التاليتين نجد سقوط حرف الألف ibbat‏ = «یحطم» ibuts‏ = «حطم». 


وف الأفعال البنية للمجهول هاثل حرف الألف حرف «Ո»‏ الذي يبني الفعل للمجهول مثل i-n-'amir‏ = «قد 
«sb‏ تصبح ...innamir‏ 49 بعض الأفعال نجد أن حرف «n»‏ الذي يبني الفعل للمجهول هو الذي هاثل الألف مثل 
i-n- abbat‏ 
«oU» =‏ تصبح 12001 وصيغة الماضي i-n-'abit‏ تصبح «Ս159 d"abit‏ الحال مع الصدر adaru‏ = «يخاف» 
حيث إن صيغة الضارع Š‏ حالة البني للمجهول i'addar‏ وصيغة اماضي "adir‏ 

2 المجموعة الثانية: 

الألف ذو الأصل الثالث = «e»‏ والأصل الرابع = «ع» يحول كل jÜ «a»‏ 415 أو بعده إلى »€« وهذه »€« تؤثر 
في «a».‏ التي تسبقهاء أو ե‏ بعدها وتحولها إلى «e»‏ كذلك مثل a'bir‏ = «عبرث» تصبح 8017 a'tabirs‏ «قد عبرت» 
تصبح usa'birs étebir‏ = «تسبب Š‏ العبور» تصبح UŠÊbir‏ 

وهذه القاعدة تشذ أحياناً ضمن اللهجة الآشورية؛ لأن المصدر epé&um ALII‏ = «يعمل» يظهر في الآشورية 
على شكل .epasum‏ وصيغة المضارع 10085 = «يعمل» تصبح 10065 بينما الصيغة الآشورية هي eppas‏ 

الأفعال التي ثاني حروفها الألف 

إن الأفعال التي ثاني حروفها هو الألف 355 من الأفعال القوية أيضاً وتنقسم كذلك إلى مجموعتین, المجموعة 
الأولى يظهر فیها الألف من الأصلين Tex]‏ على شكل «à»‏ والمجموعة الثانية هي التي يعاني فيها الألف بعض الامالق 
حيث يظهر على شكل «e»‏ وهناك آفعال يظهر فیها النوعان مثل Laf «Հ.» = nérums «Հ. .չ» = nárum‏ 
حیث كلاهما من المصدر «Ո».‏ 
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JÄI المجموعة‎ .1 


تعود إلى هذه المجموعة الأفعال التي تحتفظ بال «» والتي يحل فيها ال «à»‏ محل الألف ذو الأصلين أو )' ومن 
الأمثلة التي تحتفظ ب ira" ub»‏ «' = «يغضب» من المصدر ra'ábu‏ = «يغضب» ida"ums‏ = «أصبح مظلماً» من 
المصدر da'ámu‏ = «أصبح غامق اللون». 

والأمثلة التي يتحول فيها الألف إلى «à»‏ الصدر 1801000 = «يحب»» حيث صيغة المضارع منه 11810 = 
irammu «cel»‏ و= «أحبوا»» وصيغة التام irtàm‏ = «قد «cel‏ والمصدر 5811112 = «يسأل». فان صيغة الاضي 
منه باللغة البابلية هي 1881 وباللهجة الآشورية 15'81 ء والمصدر Sàmum‏ = «يشتري» فان صيغة الماضي بالبابلية منه 
هي 15812 = «اشتری» وباللهجة الآشورية 15'800 = «اشتری» Ša iš'umu‏ ود «الذي اشتری» والأفعال التي يتحول 
فيها الألف إلى «۵» هاثل تصريفها تصریف الأفعال الضعيفة التي يكون ثاني حرف جذورها هو الحرف الضعیف وذه 
الجذور تسمى الجذور الجوفاء. 

2 المجموعة الثانية 

هذه المجموعة كما ԱՅ‏ تضم الأفعال التي يعاني فيها حرف الألف بعض الإمالةہ حيث يظهر في الكتابة على شكل 
»€« بدل «d»‏ وتصريفها هاثل تصريف الأفعال الضعيفة ذوات الجذور الجوفاء مثل 0611112- «يحكم» فان صيغة 
ا مضارع منه 1061 = «يحكم» وصيغة الماضي 1081 = «حكم» ولتوضيح Lius‏ هاتين الصيغتين نأخذ جذر أحد الأفعال 
القوية وليكن الفعل mahasum‏ = «ضرب» ونصرفه. فصيغة المضارع منه هي imahhas‏ »وما دام الفعل 
0 الذي ثاني حروفه الصحيحة هو الألف وهذا النوع من ՍԵՅ)‏ تعتبر أيضاً من الأفعال القوية» فيجب أن تكون 
صيغة الضارع منه dba"el‏ وما دام الألف يعاني الإمالة فتصبح الصيغة من الناحية النظرية iba ee ՇԻ‏ ومن الناحية 
الواقعية فإن حروف العلة تمتزج ببعضھاء فتصبح «Շ»‏ لأنها متكونة من حروف dle‏ مختلفة. ولذلك ظهرت صيغة 
الضارع على شكل 1Ե61‏ 

وصيغة الماضي من الفعل mabasu‏ هي impas‏ فالواجب أن تكون صيغة الماضي من المصدر ) bélum‏ 
be'álum) ib'el)‏ . وما دام حرف الألف يتحول إلى © فتظهر الصيغة على شكل 1061 وبهذا توضح UJ‏ السبب الذي 
جعل »&« في صيغة الضارع مرکبة» و«8» Š‏ صيغة ا ماضي طويلة. 


والسبب الذي جعل آخر حروف علة الفعل في صيغة اطاضي یکون «e»‏ ولیس i»‏ آو a‏ 
«usl‏ يرجع إلى ما ذكرناه في حديثنا عن الفعل الأكدي. حيث ՍԹ‏ إن لكل جذر من جذور 
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ՍԵԳ)‏ اللغة )5.59 حرف äle‏ خاصاً به» وحرف العلة الخاص بالفعل ( be'alum) bélum‏ ) هو »€« وحرف العلة 
الخاص بالأفعال يظهر عادة قبل الحرف الصحيح الأخير في جميع صيغ الفعل المختلفة. 

ولتوضيح صيغة المشدد نأخذ ال مصدر 5811112 = «Սն»‏ ونصرفه على غرار تصريف الفعل 0318511 = «جزء 
قطع» وما دامت صيغة المضارع المشددة هي 58 فلا بد أن تكون صيغة المضارع المشددة من المصدر šâlum‏ 
هي 154"1 c‏ وها أن حرف الألف فيه Ն)‏ أي يلفظ مثل »€« وبعد اندماج حروف العلة ببعضها تظهر الصيغة على 
شكل 0581 أي إن حرف العلة «d»‏ مركب من حرفين مختلفين. 

ويحدث أحياناً أن تبقى حروف العلة من دون اندماج» فتصبح صيغة المضارع المشدد 05221 وصيغة التام 
11 واماضى uša"il‏ والأمر .Su"il‏ 

Gl‏ النوع السببي فيضاف إلى الأفعال التي ثاني حروفها حرف الألف AU‏ حرف «5» بدلاً من «54» مثلما هو 
الحال مع الأفعال الضعيفة ذوات الجذور الجوفاء ولذلك فإن صيغة الضارع من الصدر néium‏ = «يحياء يعيش» 
والذي حرف علته الخاص به هو »€« ھی doo» u&nél ( u$n'e$‏ يعيش» ولیس .usan'e$‏ 

وهناك آفعال آخری تصرف مثل الأفعال «Ն94)‏ حيث تضاف لها Š‏ النوع السببي «da»‏ ولیس «Š»‏ لوحدها 
ومثالاً jsb «ՄՄ‏ ا مصدر «ԽՏ յն» = ma'adu‏ حيث ol‏ صيغة الضارع منه «AS» = u$am'ad‏ وصيغة الاضی 
13 والمصدرء ويرد كذلك على شکل .Sumüdum‏ 

وعندما تكون هذه الأفعال في حالة البني للمجهول فان تصريفها يماثل تصريف الأفعال الضعيفة ذوات الجذور 


الجوفاء مثل < 15581 in$a"al)‏ -یسأل» وصيغة الماضى < 18881 insa'al)‏ -سؤال». 


الأفعال الضعيفة 


الأفعال إلى ثلاثية الحروف فقد وضع في بعضها بین الحرفين الصحيحين حرف علة طویل, وأصبحت هذه الجذور تسمى 
الجذور الجوفاء, وف بعضها الآخر وضع حرف العلة الطویل بعد الحرف الصحيح الثانيء وهذا النوع يسمى الجذور 
الضعيفة الآخر. 
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وإذا کان حرف العلة Š‏ الجذور ذات الحرفین الصحيحين قصيراً فإما أن يكرر الحرف الصحيح الثانیء وبذلك یصبح 
الفعل مشابهاً للأفعال القوية ذوات الحروف الثلاثة الصحيحة. واما أن يضاف إلى ԽԽ‏ الجذر زيادة تتمثل ب <(W(a>‏ 
أو «(n(a»‏ لكي يتحول الجذر إلى 358« وتصریف هذه الأفعال یختلف بعض الثيء عن تصریف الأفعال الثلاثية التي 
مر ذکرهاء وفیما يلي أنواع ՍԵՅՏ)‏ الضعيفة ضمن اللغة الأكدية: 


1. الأفعال التی تبداً ب «n»‏ 


تعبر عن الاتجاه نحو الخارج. أي الاتجاه الذي يبدأ بالفاعل وينتهي خارجه» مثل المصدر nadánu»‏ = يعطي» أي أن ما 
يعطيه الفاعل یخرج من حوزته ویذهب للمستلم. 

والمصدر nadü‏ عيرمي و1450 عیرفع. 

وللزيادة (n(a‏ وظيفة أخرى تتمثل بتکرار صوت معين PEE‏ =ينتج» nàqums‏ عیصیح. 

ومع بعض الأفعال يكون حرف «n»‏ من صلب الفعل Jis‏ 120311112 = «یغضب» و nasürum‏ = 
«يحمي»» ولذلك تعد هذه الأفعال من الأفعال )4258 ولا تدخل ضمن الأفعال الضعیفةء وكما مر بنا في حديثنا عن 
البني للمجھول فان حرف ՄԱ «n»‏ الحرف الصحیح الذي يأتي بعدها مثل «sb = 11010) indin*‏ 
aqqur( anqur*s‏ = «هدمڭ» uSanzaq*s‏ ) 058778 = «يُغضب». 

2. الأفعال التي تبدأ ب <(W(a>‏ 

إن الأفعال التي تبدأ بالزيادة (W(a‏ تعبر بعضها عن حركة نحو هدف معين «ha> = wabalum Jis‏ 

wasabums‏ = أحبس نفسه» أو تعبر عن انطلاقه من نقطة معينة jp = Wagüm Jis‏ وهناك أفعال تصف الحال 


մաշ -أصبح كثيراً أو كبيراً‎ watarums ë آصبح‎ = waqarum Jis 
الأفعال التي صحيحها الثاني مكرر‎ .3 


مثل هذه الأفعال تظهر الأحداث المستمرةء أي التي تكرر نفسها مثل 52020110 = «یسحب» šakakums‏ = 
«نسق» dababum s .<e‏ = «یتکلم» وتصريف هذه الأفعال يشبه تصريف الأفعال القوية. 
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هذا وإذا کان الحرف التکرر هو «l»‏ آو »1« فصيغة الصدر اطبني للمجهول منه تکون علی النمط التالي 
cà Լ» = 0‏ نفس ه» والصدر الاعتياديء أي المعلوم garürum‏ = «حتى ած‏ 4« و 
nabllulum‏ من «ås 3442» = — balalum‏ ورزں 181111070 لل 


وفيما يخص بقية ՍԵՅ)‏ الضعيفة يمكن مراجعة الجداول الخاصة بتصریفها وا ملحقة Š‏ آخر الکتاب. 
الأفعال غير القياسية 
الأفعال غير القياسية قليلة العدد ضمن اللغة الأکدیةء وإلى هذا الصنف من الأفعال تضم الأفعال التالية: 


uzuzum, 1 1‏ = «يقف» وهذا الفعل في الحقيقة يتألف من حرفين صحيحين 
متشابهین هما »»17«« والناحية الشاذة Š‏ هذا الفعل هي إضافة حرف «Ո»‏ كزيادة ممقدمة الفعل في حالات 
المضارع وا ماضي والتام. وكذلك عندما يكون الفعل اعتيادياً أو مزيداً ب «ta»‏ أو ب «tan»‏ ولذلك فان صيغة 
الضارع من هذا الفعل كما وردت Š‏ النصوص المسمارية الأكدية هي IZZaz(inZaz*‏ -«یقف» وحالة 
الجمع في الصيغة نفسها هي inzazzū*‏ ) 12232210 وصيغة الماضي *10717) 12212 = «وقف» وصيغة 
الفعل التام ittajij ) intajij*‏ = «قد وقف» آما في حالة الأمر والمصدر فحرف «n»‏ المضافة إلى مقدمة 
الفعل تسقط ولذلك فإن صيغة الأمر هي 12212 = «قف» والمصدر izuzzum‏ 

وبسبب (BUS‏ حروف العلة يتحول حرف «I»‏ إلى «Ա»‏ ولذلك يظهر المصدر في صيغة 1711771110 واسم الفاعل 
 muzzazum Jssàlls‏ وصيغة المضارع եայ‏ أي المزيدب Š»‏ فهي 115282 آو ۱52722 = «يتسبب في الوقوف»», 
وصيغة الماضي هي 27 «ԱՅՈ77179)‏ وصيغة الأمر هي 501212 والمصدر .suzuzzum‏ وصيغة المضارع من النوع 


السببى والمزيد ب «tan»‏ ھی .u&tanazzaz‏ 


«gà» = utulumsi itulum 2‏ وهو مثل الفعل izuzum‏ ء حيث يضاف إلى «ախ‏ 
حرف «n»‏ ولذلك فان صيغة الماضي هي ittil ( intil*‏ = «اضطجع» وصيغة التام ittatil ) intatil*‏ . 
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«Ն» = na'adum E!‏ یصغی» وهذا الفعل لا يضاف JI‏ 4 حرف 43V «n»‏ يبدأ به. وصيغة 
ا مضارع هي «եա» = ina"id‏ يصغي» والماضي i"id ( in'id*‏ = «انتبه» اصغي» والتام inta'id*‏ ) 110210 = 


«قد أصغى» قد انتبه» وصيغة الأمر 114 وصيغة المشدد 20 una"‏ = «جعله منتبهاً» وصيغة الأمر اطشددة 


80 «كن منتبها». 

4 08000 = «مدح» أطرى» وجذر هذا الفعل هو من الجذور الجوفاء» وصيغة الماضي منه 
inad‏ = «أثنى: آطری» والأمر nad‏ وصيغة المشدد من هذا الفعل تصرف كما يصرف الفعل السابق, أي 
.na'adum‏ 

utlellüm 5‏ = «يرفع نفسه» وهو من elüm‏ = «أصبح «ԼՍԱ‏ وصيغة الاضي منه هي 
Gtelelli‏ واشمر -utlelli‏ واسم الفاعل أو ا مفعول mutlellüm‏ 

«Jua» = utennu 6‏ صيغة الماضي utnën‏ واسم الفاعل أو المفعول .mutnennü‏ 

T‏ الأفعال التالية تعد كذلك من الأفعال الناقصة 10070 >= يعلم» 15070 «حهلك» 


«y جانا‎ = lā-iššu-aku ( laššahu والصيغة التالیة‎ «Y هلك» أي إنه‎ Y» = 1-1550 ( laššus 
في الحقيقة صفة دائمة أي‎ jânus «أين»‎ = (ajjánu(m ومن الضمائر التي تعد من الأفعال الناقصة الضمیر‎ 
«أنهم لا».‎ = ja'nu وصيغة الجمع منها‎ <N a5» 
الأدوات‎ 
حروف الجر‎ 

ina .1‏ وف الفترة الأكدية «ՎՈ»‏ وتعني «d»‏ علی». وإذا جاء بعد هذه الأداة حرف صحيح فان حرف النون في 
هذه الأداة هاثل الحرف الصحيح الذي Gb‏ بعده مثل 591051 à» = iššamši( in‏ اليوم الذي» ويدل 
حرف الجر هذا علاوة على olizo‏ المکانی على معنى زمانی, ويعني ֆ»‏ زمن» ویعبر أيضاً عن المعاني التالية: 
تحت» من» بسببء بوساطة. 

ana 2‏ آي «Jl»‏ ویستخدم هذا الحرف 83b y ՆՆ»)‏ التوضیح à‏ حالة الاضافة. ولذلك پستخدم مع الضماثر 
الشخصية التي تعبر عن حالة الاضافة مثل ana šuašim «éU» = ana háSim‏ = »4« وترد هذه الصیغ 
أيضاً وحرف «n»‏ فيها متماثلاً مع الحرف الصحیح الذي gL‏ بعده > ana hásSim) akkásim J‏ 
و «մ»- ANA SER) ASSER‏ علماً آن Ser‏ هي من seru‏ = «ظهر» و ana puh ) appüh‏ 


-«عوضاً عن» و քսի‏ هي من pühum‏ = «العوض». 
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وتستخدم 3 للتعبير كذلك عن ا معاني التالیة: quie»‏ داخل. بسبب» لغرض» وإذا استخدمت قبل الصدر 
تكون بمعنى «من أجل آن» وإذا جاءت بعدها أداة نفى 12 ana‏ فيكون معناها «بذلك لا». 


adi 3‏ أي «حتى» و«مع». 


kima KI 4‏ «مثل» 100819 kima‏ «الذي يحل محلك»» 3339 à‏ بعض الأحيان هذه الأداة بصيغة kimü‏ 


küms‏ وتعني «بدل». 
dela 5‏ ما عدا». 
lams 18008 6‏ أي «ԱՖ»‏ و«حیثما». 
eli 7‏ أي «Je»‏ و«فوق» و«مقابل» و«نحو» و«نحو هناك» eli-Sus‏ =« علیه». 
itti 8‏ «وهي من ittum‏ -جانب» وتعني «ga»‏ و«من» والصيغة الآشورية هي dšti‏ و itti-ja‏ = « معي». 
balum 9‏ أي cb»‏ 
aššum .10‏ = > من أجل» aššumis‏ أي ն»‏ یخص». 
1 8588 > وحرف الجر هذا من كلمة aSrum‏ عمکان» ومعناه «حيث هناك». 
mala 2‏ والصيغة الآشورية هي ammar‏ أي «كذلكء مثلء بقدر مطابق». 
անտ 7‏ تشبه حروف الجر 
إن التعابیر التي تشبه حروف الجر هي أصلاً کلمات أضيف إليها النهاية الخاصة بالظروف أو باستخدامها مرتبطة 
مع حروف الجر. 
1. الکلمات ا مضاف կայ‏ النهاية الظرفية 
من هذه الکلمات التي نسمیها تعابير تشبه حروف الجر 61601160 elanums‏ . حيث انهما من حرف الجر 
0 أو elan‏ الذي يعني «آعلی» Las‏ إليهما النهاية الظرفية «um»‏ وبذلك یکون معنی التعببرین 01881۳0 
elanum;i‏ «فوق» ն» = elénukkas‏ عداك» Š> = Saplanums‏ الأسفل» تحت» وهذا التعبیر الذي يشبه حرف 


الجر متکون من الكلمة 920120 saplánusi‏ = «أسفل» مضافاً կ)‏ النهاية انظر فيه «um»‏ 
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2 الكلمات المرتبطة بحروف الجر 


إن كلمة libbum‏ تعنی «قلب». وعندما يسبقها حرف الجر «à» = Ina‏ يتحول اطعنی إلى «داخل» à‏ وسط» 
qerbums‏ = «وسط الباطن» JI» = ana qerebs‏ المنتصفء في النتصف» J|» = ultu qerebs‏ الخارج» 4255 
Saplum‏ تعنی «الجهة السفلی» ina šapals‏ = «أسفل». 


3 بعض التعابير المهمة التي تشبه حروف الجر 

هناك عدد من التعابیر call‏ من أبرزها panum‏ = «وجه آمام» <J «-թ» = ina páns‏ و ina pàn‏ 
mabar,‏ = آمام» و ռկա‏ >« الجانب الخلفي, خلف» pütums‏ -«واجهة مقابل» ina püts‏ = «الجهة 
الأمامية» ina birits‏ = «بين» و TEDi‏ = «قرب» مجاور». 

وكلمة 1831511 = «اتجاه» و ana ամ‏ = «باتجاه» و لهذه الكلمة معنی jl)‏ حیث تترجم مع حرف 
الجر الذي կճա‏ هعنی d»‏ هذه Bulani «ԱՅ‏ - «منذ ذلك الوقت» irtums‏ - «صدر» ana irats‏ - 
«مقابل» مواجه» و LÍ «թթ -püm‏ 1م KE‏ فتعني «مطابق وفق». 

الظروف 

تستخدم اللغة الأكدية بعض النهایات لتحویل الکلمات إلى 395« ومن sl‏ هذه النهایات النهاية «am»‏ التي 
يعمل بوساطتها ظروف المكان والزمان مثل (üma(ms «es-»- (ümu(m‏ -«نهارا» «ele» (urru(ms‏ 
(urra(ms‏ -«صباحا» (müsu(ms‏ -«لیل» (müsa(ms‏ -«ليلاً». imittus‏ => الجانب الأمن> (imitta(ms‏ 
=«هيناً» šumëlu‏ -«الجانب الأيسر» ($umela(ms‏ -«يساراً»  warbüm)s‏ -«خلف, بعد» m) warka)s‏ 
<<خلفاً فيما بعد» (mišlu(mə‏ =« نصف» (misla(ms‏ =« إلى النصف». 

وتعمل ظروف الکان بوساطة النهاية abannáa JSš da) â»‏ «علی هذا الجانب» وهي مولفة من 
<«جانب ساحل» annüs‏ -«هذا» ahullás‏ -«علی الصفة الأخری» حيث إن ۷118 تعني «Ս»‏ تلك» abus‏ «و 
كما ան‏ تعني «جانب» ساحل, ضفة». ‏ ۷ 


وعلاوة على ذلك فان النهاية «um»‏ تکون الظروف aputtum Jis‏ -«رجاءً» (balu(ms‏ ع«بلا» qàdums‏ 
-«مع» Saplanums‏ -«أسفل» elánums‏ -«فوق» w)arkanum)s‏ -«فیما annánums «xs»‏ -«من «Ա»‏ 


ammánums‏ ع«من هناك». 
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ومن النهایات التی تعمل الظروف Լա)‏ النهاية 15 مثل 616 = Saplus ««35.3»- eli$s «JLe»‏ ع«واطی». 
šaplišo‏ =«أسفل»» asrus‏ -«مكان» و257 =«إلى «ԺԱ»‏ 
وأحياناً تستعمل النهايتان «um»‏ و«15» miSSum (Lis‏ -«ل ماذ» والنهاية 153102 تكون ظروف الزمان 


arbisam arhu 


مثل (W)‏ =» شهرياً» Sattus‏ => سنة» SattiSams‏ -«سنویا». 


(W)‏ =« شهر» و 
وظهرت Š‏ الفسترات المتأخرة على شكل «a5»‏ مثل abrátu‏ — << الخلفه eL CSI‏ التالية» و 
-«للمستقبل». 
ومن النهایات التي تکون الظروف (atta(m‏ آوتالة kram;‏ أو kam‏ منل ajjakam‏ => آین؟» aSrakams‏ 
-«هناك» annakams‏ -«هنا». ومن الظروف التي يجدر ذکرها inanna‏ -«الآن» inumisSumas‏ =«في ذلك 
الوقت». 
آدوات الاستفهام وأدوات آخری 
تفعل هذه الأدوات ضمن الجملة الأكدية کفعل حروف الجر وظروف الزمان والکان وهي کالاتي: 
۲-«آین؟. إلى أين؟» وأداة الاستفهام هذه هي صيغة الضاف للكلمة 850000 -«مکان». 
ema‏ -«أين؟» «Soy alis‏ 
enümas inüma‏ =«عند. عندما». 


d»-inümi‏ الیوم. عندما». 


1 

2 

3 

4 
-«بعد ثم».‎ ultus itu 5 
-دبعد».‎ warki 6 
-«حتی».‎ adi .7 

(lam(a 8‏ -«قبل» 
kis kima 9‏ ع«عندما». 


(aššu(m .10‏ =«من أجل» بسبب». 
الأدوات الحددة لحالة الجمل 
Summa .1‏ د<إذاء: 
تستخدم عادة في الجمل الشرطية مثل: Summa awilum 25521201122, -ma‏ وتعني هذه الجملة «إذا آخذ 
(أي تزوج) رجل امرأة.» bs‏ الأداة նկ») Summa‏ معنى «کما» مثلما هو الحال Š‏ الجملة التالبة: Summa‏ 
-«كما ترید». 
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umma 2‏ -«ما يلي» وهي آداة تستخدم ضمن الكلام ا مباشر مع ا مخاطب وغير المخاطب مثل: 
às 5sAna Idinšamaš qbi-ma um- ma‏ هذه الجملة هي մթ‏ ايدن شمش قل ما يلي:-». ولذلك 
تستخدم هذه الأداة مع معظم الرسائل القدهةء ویقابلها ف տայ)‏ العربية «آما بعد». 
3 10 «لو لیت» أي أداة تمني. 
assurri 4‏ -«بالضبط بالتأكيد». 


ma .5‏ وهي آداة لربط الجمل ببعضها ولذلك تترجم با معاني التالية: و وكذلك وا معاني القاربة 5,231« 


ibuzma 


Summa awilum aššatam riksatisa 12 iSkun‏ «إذا تزوج رجل امرأة وط پثبت = « پدون, 


عقدها». 
nadinanum-mi iddinan Malar šībimi ašãm‏ «أن بائعاً باعها J‏ واشتريتها آمام شهود» nadinanum‏ 
»= البياع», mis‏ = «الأداة التى تستخدم مع الکلام المباشر>ء iddinam‏ -«باعها Sibus «d‏ =«شهود» asáms‏ 


<-«اشتریت». 


man fmin .7‏ هي آداة تعوض عن الأدوات والکلمات التي سبق ذکرهاء ولتوضیح «ՍՏ‏ نورد الفقرتین التالیتین 
من فقرات نصوص الفأل: 

وين Summa áribu ina սենք ur bît awilim issi Երս առա . Daligtasu‏ 
«إذا نعق الغراب فوق سطح بيت رجلء «صاحب» هذا البيت سيجد حاجته اطفقودة». 

Is» Summa min ina ûr bit awilim abtanq Ելա šu'atu maru&tu ikaššad-su‏ آزعج الثیء 
نفسه = աք) min»‏ حلت محل الغراب» ay‏ قد ورد à‏ الفقرة السابقة». فوق سطح بیت رجل» «یعنی ذلك «ol‏ 
تعاسة سوف تسيطر على هذا البیت. 

أدوات الربط 

من أجل ربط الكلمات والجمل ببعضها أستخدمت اللغة الأكدية الأدوات التالية: 


Iü....Iü (3f) = üsul (3) = U‏ = (أما....أو)» V) = (ul(a)-ul(a‏ هذا ولا ذلك). 


59 


آدوات النفی 
1 18ء (V)‏ مثل dabab là kitti‏ = «قول غير حق». 
(է X) = ula ա 2‏ مثل: էջ» = riksatisa 12 iškun‏ يدون عقدها». 
ai 3‏ تستخدم هذه الأداة لغرض نفي ما يتمناه الانسان مثل irubü‏ = «لیتهم Y‏ یدخلون». 
آدوات النداء 
وآدوات النداء باللغة الأكدية هي ما يلي: í‏ أو e‏ = «هیا» a)gana)s‏ -«هیا» 16872 -«نعم بالضبط». 
(enna(m‏ = «هو «US‏ هاهى». و0,8 = (للنداء أي «وا»). 
تركيب الجملة الأكدية 
الجمل الأكدية على نوعین, اسمية وفعلية» والجمل الاسمية تتكون في الأكثر من مبتدأ وخ وقد يكون الخبر اسماً أو 
Írod‏ وقد تكون الجمل الاسمية في حالة النفي أيضاً مثل ül abr atta ül ummi atti‏ = «لست al‏ آنت. لست أمي 
«cal‏ ومن الممكن أن تبدأ الجمل الاسمية بأداة استفهام مثل ali kaspum‏ = «أي الفضة؟» والجمل الفعلية هي 
الجمل التي يكون خبرها جملة فعلیةء وبسبب تأثير اللغة السومرية في اللغة الأکدیة فقد أصبح موضع الفعل Š‏ الجمل 
الفعلية الأكدية في آخر الجملة مفل110181(85 Summa márum abašu‏ = «إذا ضرب ابن أباه» و الجمل 
الأدبية والشعرية قد يجوز أن يتقدم الفعل على الفاعل مثل atamar &anita sutta‏ «لقد ریت حلماً ثانياً»... 
وهذه الظاهرة التي يتقدم فيها الفعل إلى بداية الجملة تطابق تماماً ما نسميه في اللغة العربية «الضرورة 
الشعرية». 
الصفات والنعوت 
الصفة تتبع Լ45‏ الوصوف Š‏ اللغة الأكدية šarrum dannum Jis‏ = «الملك Sarratum «gäl‏ 
danatum‏ = «امملكية القوية» وإذا كانت الجملة ترکز على الصفة فيجوز أن تسبق الوصوف مثل kabtu nir‏ 
յաթ» = 22‏ الثقیل لسیادنی». 
وقیما یخص العداد. فمن واحد إلى 336 4 یتطابق العدد مع اطعدود. آي )5) کان 
العدود مذکراً یکون العدد مذكراً Lal‏ 5)9| كان ԼՅՏ»‏ فیکون العدد ԼՅՏ»‏ أيضاً والجملة 
التالية مثال على ade» = aššatam &anitam la ehbez sys‏ أن لا یتزوج امرأة ثانیة». 
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ومن ثلاثة إلى عشرة يختلف العدود مع العدد تماماً مثلما هو الحال Š‏ اللغة العربية» ومن الأمثلة لذلك Šalš(a)t‏ = 
»2536 آیام» والمثل الآخر ՅԱ» = samané šanatim‏ سنين». 

إیضاحات 

5 | تفر متا à‏ ذا الككاب يعض الح وف والإرنادات والختصات (LI‏ قد 
لا يفهمها القارئ بسھولةء ولذلك نعرض هنا هذه الحروف والإرشادات والمختصرات وما تدل عليه: 


s Os cel ss. 


ادع 


,8,7,5 : کل حرف من هذه الحروف الأربعة يعني أنه طویل, أي إنه مضعف. 

8 : کل حرف من هذه الحروف الأربعة يعني أنه مكون من حرفي äle‏ مختلفینء ولابد أحدهما هو الحرف 
الذي توضع عليه العلامة التي تشبه الرقم 45Ա‏ (...). 

"= الألف الذي هثل أصل أحد الحروف التالية d‏ ه ح» ع, غ ( ). أي حرف یوضع بين هذين القوسين يعني 
ذلك أنه يظهر مرة ويختفي في الأخرى. 

*: توضع هذه العلامة مع الصيغ القواعدية, النظرية فقطء وليس الصيغ الواقعية. 

( : هذه العلامة تعني أن الصيغ المواجهة لفتحة الزاوية قد تحولت إلى الصيغ المواجهة للنهاية المدببة للزاوية 
مثل bélum) bêlum‏ ء وهذا يعني أن bélum‏ متحولة عن .be'áülum‏ 

ش1- الشخص الأول. ش2- الشخص الثاني. 

ش3- الشخص الثالث. ج- جمع. 

ce‏ مفرد. =Š‏ مذکر. 
ՀԾ‏ مونث. =Ó‏ نوع. 
ش1م >= الشخص الأولء المفرد المذكر. 


ب- qub‏ أ- آشوري ب قد- بابلي قدیم» ب و= بابلي وسیط ب dub ՀԸ‏ حديث. ب م= بابلي متأخر 
آقد- آشوري قدیم, أو- آشوري وسیط ՀԸ‏ آشوري حدیث مر- مرفوع من- منصوب مج- مجرور, مض مضاف 


إليهء = مسی. 
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ملاحظة: إن ا مختصر «مض» يعبر عن حالة اللضاف والجر أيضاً ON‏ الضاف «յյ‏ مجرور Ն‏ 

نوع1 = »10« وهثل الأفعال التي تكون حروف علتها إما «à»‏ وإما «Ա»‏ ضمن حالاتھا ا مختلفة. 

نوع2: هثل الأفعال التي تكون حروف علتها بین حروفها الصحيحة هي «d»s «d»‏ ضمن حالاتها ا لختلفة. 
نوع3: هثل الأفعال التي تكون حروف علتها بین حروفها الصحيحة هي «b»‏ 9»« ضمن حلاتھا ا مختلفة. 
نوع4: هثل الأفعال التي تکون حروف علتھا بین حروفها الصحيحة هي < «Ա»9 «Ա»‏ ضمن حالاتها الختلفة. 


ملاحظة أخيرة: إن اللغة الأكدية تعني في كتابنا هذا اللغة التي سادت في العصر الأكدي والبابلي والأشوريء 6-88 
Թ)‏ مصطلح عام لكل لهجات أقوام الجزيرة العربية التي انتشرت في العراق خلال تأريخه القديم. 


جدول بتصريف المذكر 
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الحالة ب قد ب و ب ح 

Sarr-u Sarr-u Sarr-um م.مر‎ 

م مض 581-101 5811-1 5811-1 

Sarr- a/u Sarr-a Sarr-am م.من‎ 

Sarr-1/6 5011-0 5811-8 ج.مر‎ 

5211-21 Sarr-ànu Sarr-áànu 
n ER چ مض امن‎ 
5011-1 5011-1 

In-á(m) ÍIn-a(n) In-àn yes 

In-i/é(n) ÍIn-i(m) In-in مث.مض/من‎ 
Sarrum = ملك‎ Inum = ye 


جدول بتصریف المؤنٹ 
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ՇՀ الحالة ب قد ب و‎ 
Sarr-atu Sarr-atu Sarr-atum م.مر‎ 
5011-21 5011-21 Sarr-atim م.مض‎ 
5211-20 a/u Sarr-ata Sarr-atam م.من‎ 
Sarr-àt i/e 5211-0۳ 58-8000 ج.مر‎ 
58-86 58-8 Sarr-átim ج مض /من‎ 
Sap-tá(n) Sap- ta(n) Sap-tán مث.مر‎ 
Sap-ti(n) Sap-ti(n) Sap-tin مث.مض امن‎ 
bel-tu bel-tu bel-tum م.مر‎ 
bel-et i/e bel-etu bel-etum ج.مر‎ 
Sarratum = 45159 Saptum = وشفة‎  beltum = سيدة‎ 
تصريف الصفات‎ 
الحالة مذکر مؤنث مذکر مؤنث‎ 
ell-etum ell-um dann-atum dann-um E 
ell-etim ell-im dann-atim dann-im م مض‎ 
ell-etam ell-am dann-atam dann-am م.من‎ 
ell-étum ell-ütum dann-atum dann-ütum ot 
ell-étim ell-ütim dann-atim dann-ütim ج.مض امن‎ 
dannum قوي-‎ ellum نقي-‎ 


تصريف الأسماء المشتقة من ՍԵՑ)‏ حرفها الثالث حرف علة 


ՇՀ الحالة ب قد ب و‎ 
۲۵0-8 ۲۵0-8 rabi-um ذ.م.مر‎ 
rab-üm 
rab-é rab-i rab-im ذ.م.مض‎ 
rab 0 rab-à rabi-am ذ.م.من‎ 
rab-àm 
rab-ütu rabi-ütum ج.مر‎ 
rab-ütum 
Rab-ût i/e 
rab-ûti rabi-ûtim ج.مض امن‎ 
rab-ütim 
rab-itu rab-itu rab-itum eo 
1۵0-0 i/e rab-átu rabi-àtum eo 
rab-átum 
rabüm =S 
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تصریف الأسماء التي هي في حالة ا مضاف 


سيد = bélum‏ »- الأسماء المذكرة المفردة بلواحق وغير لواحق = libbum‏ 


الحالة مر- من مض مر- من مض 
الضاف الطلق bibbi bibbi bêl bêl‏ 
libbi-ja bibbi 0611-02 béli- ja elo‏ 
Š‏ ش2.م libbi-ka libba-ka béli-ka bél-ka‏ 
ت ش2.م libbi-ki libba-ki béli-ki béli-hi‏ 
Š‏ ش3.م 0۵1-0 libbi-Su libba-3u béli-3u‏ 
ث ش3.م libba-3a béli-3a bél-3a‏ 1100-52 
òg‏ ش1 libbi-ni libba-ni béli-ni bél-ni‏ 
ج.ذ ش2 libbi-kunu libba-kunu béli-kunu | bél-hunu‏ 
ج.ث ش2 libbi-kina libba-kina béli-kina | bél-hina‏ 
ج.ذ ش3 libbi-unu libba-Sunu béli-&unu | ԵճԼ-Տսոս‏ 
ج.ث ش3 0۵1-14 4ص 0۵1 libbi-Sina libba-Sina‏ 
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مادج آخری للأسماء الفردة بلواحق وغير لواحق 


الحالة مر مض من 

(bü&(i (bü&(i (bü&(i الضاف المطلق‎ 
0058-8 būšī-ja ԵսՅ-1 ذ ش1.م‎ 
ا‎ 058-18 bü&i-ka 6050-12 ش2.م‎ Š 
bü&à-ki bü&i-ki büsü-ki ث ش2.م‎ 
058-50 büšr-šu būšū-šu 635.5 
052-2 051-58 6050-58 ث ش3.م‎ 
1 1 ԵՍՏԱ-ու ش1‎ òg 
büsá-kunu būšī -kunu būšū-kunu ج.ذ ش2‎ 
būšâ-kina būšī-kina būšū-kina ج.ث ش2‎ 
būšâ-šunu ūšī -šunu būšū-šunu ج. ذش3‎ 
büsá-&ina būšī-šina büšü-šina ج. ث ش3‎ 
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تصريف الأسماء التي هي Š‏ حالة ا مضاف 


«ب- الأسماء المؤنثة المفردة بلواحق وغير لواحق» 


الحالة مر - من مض مر - من مض 

qi&ti qi&ti šallat šallat الضاف الطلق‎ 
015-2 զ15է-1 5911811-8 šallat-ī elè Š 
qīštī-ka qīšta-ka šallatī -ka šallat-ka ش2.م‎ Š 
qīštī-ki qīšta-ķi šallatī -ki šallat-ki ث ش2.م‎ 
"151-50 "158-50 šallatī -šu šallas-su ش3.م‎ Š 
015101-52 01 502-2 581181-58 Sallas-sa ش3.م‎ 6 
qīštī-ni qīšta-ni Sallati -ni šallat-ni ح.ذ ش1‎ 
qīštī-kunu | qi&ta-kunu | šallatī-kunu | šallat-kunu ج.ذ ش2‎ 
qi&ti-kina qi&ta-kina Sallati-kina | šallat-kina ش2‎ òg 
qi&ti-&unu | qi&ta-&unu | šallatī-šunu | 3allas-sunu ج. ذ ش3‎ 
qi&ti-Sina "01568-5108 šallatī -šina šallas-sina ج. ث ش3‎ 


Sallatum غنيمة-‎ 
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qistum هدية-‎ 


تصریف الأسماء التي هي Š‏ حالة ا مضاف 
«ج- الأسماء à‏ حالة اطثنی» 


الحالة مر مض - من 
المضاف الطلق 10-8 10-1 
Ini-ja Inà-ja ES‏ 
ذ ش2 Ini-ka Inà-ka‏ 
ذ ش3 1ու-8ս Inà-&u‏ 
ج ش3 1ու-8սոս 1ոճ-8սոս‏ 
عين = Inum‏ 


تصريف الأسماء التي هي Š‏ حالة ا ملضاف والجمع 


- átu(m) - ütu(m) - ánu i- -ü الحالة‎ 
Sarr-àt Dann-üt Sarr-ànu Sarri Sarr-ü المضاف المطلق‎ 
Sarrátü-a Dannütü-a Sarrünü-a Sarri -ja Šarrū-a ش1.م‎ 3 
Sarrátü-ka Dannütü-ka Sarrànü-ka Sarri-ka Sarrü-ka ذش 2م‎ 
Sarrátü Dannütü Šarrānū Šarrī Šarrū-ki ث ش 2م‎ 
Sarrátü-&u Dannütü-3u Šarrānū-šu Sarri-&u Sarrü-&u e3 ذش‎ 
Šarrâtū-ša Dannütü-3a Šarrānū-ša Šarrī -ša Šarrū-ša ش3.م‎ e 
Sarrátü-ni Dannütü-ni Sarrünü-ni Sarri-ni Sarrü-ni là e 
Sarrátü-kunu | Dannütü-kunu | Sarrànü-kunu | Sarri-kunu | Sarrü-kunu 2 > 
Sarrátü-kina | Dannütü-kina | Šarrānū-kina | Sarri-kina | Šarrü-kina ش2‎ bg 
Šarrâtū-šunu | Dannūtū-šunu | Šarrānū-šunu | Šarrī-šunu | Šarrū-šunu 3 THES 
Sarrátü-&ina | Dannütü-Eina | Šarrānū-šina | Šarrī-šina | Šarrū-šina 3o z 


šarrum وملك<‎ dannum قوى-‎ 


ملاحظة: الکلمات المجموعة بوساطة J-‏ مثل 50117 قد تظهر على شكل Barrë‏ أي إن 1- ممكن أن تتحول إلى 8-. 
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جدول خاص بالصفات الدائمة الشتقة من الأسماء والأفعال 


الحالة ملك< Sarrum‏ سید b&élum‏ بقطع- parasum‏ 

Paris bel Sar ش3.م‎ 5 

Pars-at Bel-et Sarr-at ث ش3.م‎ 

Pars-àta Bél-éta Sarr-àta ذ ش2.م‎ 

Pars-àti Bel-éti Sarr-àti ش2.م‎ o 

Pars-àku Bél-éku Sarr-àku el 

Pars-à Bel-à Sarr-à اطثنی‎ 

Pars-ü Bel-ü Sarr-ü 3 ج. ذ‎ 

ج. ث ش3 Pars-à 861-6 Sarr-à‏ 

Pars-àtunu Bel-etunu Sarr-àtunu ش2‎ òg 

Pars-àtina 881-008 Sarr-àtina ج.ث ش2‎ 

Pars-ànu 8 61-0 Sarr-ànu lèg 

جدول خاص بتصریف الفعل الضارع الثلاثي الحروف الصحيحة 

الحالة Š rapüdum paqādum parāsum‏ حالة الوصول مع الحركة والاتجاه 
ذ ش3.م (i-parras-a(m i-parras-u | i-rappud |  i-paqqid | i-parras‏ 
ث ش3.م ta-parras-a(m) ta-parras-u ta-rappud ta-paqqid ta-parras‏ 
ذ ش2.م (ta-parras-a(m ta-parras-u ta-rappud ta-paqqid ta-parras‏ 
ث ش2.م | (ta-parras-i(m ta-parras-1 | tacrappud-i | ta-paqqid-i | ta-parras-‏ 
ذ (a-parras-a(m a-parras-u a-rappud 2-020010-1 SP elo‏ 
(i-parras-ani(m i-parras-à i-rappud-à 1-020010-6 1-parras-à cL‏ 
ج. ذ ش3 (i-parras-üni(m i-parras-ü i-rappud-ü i-paqqid-ü i-parras-ü‏ 
ج. ث ش3 (i-parras-aáni(m i-parras-à i-rappud-à 1-020010-6 1-parras-à‏ 
ج.ش2 (ta-parras-ani(m ta-parras-à ta-Crappud-à | ta-paqqid-a | ta-parras-‏ 
(ni-parras-a(m ni-parras-u ni-rappud ni-paqqid E lèg‏ 


parásum = ویقطع‎ 
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رکض = rapádum‏ وائتمن» أوكل- pagádum‏ 


جدول خاص بتصریف الفعل الماضي الثلائی الحروف الصحيحة 


الحالة paqâdum | sabátum | parásum‏ في حالة اموصول مع الحركة والاتجاه 
5 ش3.م (i-prus-a(m i-prus-u i-pqid -i sbat i-prus‏ 
ث ش3.م ta-prus-a(m) ta-prus-u ta-pqid -ta ٩02 |  ta-prus‏ 
ذ ش2.م ta-prus-a(m) ta-prus-u ta-pgid -ta Şbat |  ta-prus‏ 
ث ش2.م ta-prus-1(m) ta-prus-i ta-pgid-i | ta- sbat -ï ta-prus-i‏ 
(a-prus-a(m a-prus-u a-pqid -a 1 a-prus elo‏ 
امثنى (i-prus-ani(m i-prus-à i-pqid-à i- 6 i-prus-à‏ 
ج. ذ ش3 (i-prus-üni(m 1-prus-ü i-pqid-ü sbat-a i-prus-ü‏ 
ج. ث ش3 (i-prus-àni(m 1-prus-à i-pqid-à i-sbat.a 1-prus-à‏ 
ج.ش2 (ta-prus-àni(m ta-prus-à ta-pgid-a | ta- şbat-a ta-prus-à‏ 
ح.ش1 (ni-prus-a(m ni-prus-u ni-pqid sbat ni-prus‏ 


يمسك- sabátum‏ وائتمن, أوكل- ويقطع- parásum‏ 
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الفعل التام الفعل الأمر مع التمني 
الحالة 

parüásum maqatum parüásum‏ مع الحركة والاتجاه 
ذ (li-prus-a(m li-prus i-mtaqut i-ptaras e3‏ 
ث ش3.م (là taprus- a(m | lü-taprus ta- mtaqut ta- ptaras‏ 
Š‏ ش2.م purs-am purus ta- mtaqut ta- ptaras‏ 
ث ش2 م (purs-i(m purs-i ta-mtaqt-1 ta-ptars-1‏ 
ذ ش1.م (lu-prus-a(m lu-prus a-mtaqut a-ptaras‏ 
المثنى i-mtaqt-à i-ptaras-à‏ - - 
ج. ذش3 (li-prus-üni(m | li-prus-ü i-mtaqt-ü i-ptars-ü‏ 
ج. ث ش3 (li-prus-àni(m | li-prus-à i-mtaqt-à i-ptars-à‏ 
ج.ش2 (Purs-àni(m Purs-à ta-mtaqt-à Ta-ptars-à‏ 
(i ni-prus-a(m | ini-prus ni-mtaqut ni-ptaras loe‏ 

parasum ویقطع-‎ maqaàtum یسقط‎ 
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جدول خاص بأنواع الفعل للشخص الثالث ا مفرد 


الحالة المضارع التام اماضي الأمر 
البسيط. نوع1 purus iprus iptaraş iparras‏ 
نوع2 mahas imhas imtahas imphhas‏ 

piqid ipqid iptaqid ipaqqid نوع3‎ 

rupud irpud irtapud irappud نوع4‎ 

pitras iptaras iptatras iptarras ن1‎ TA البسيط+‎ 
mithas imtabas imtathas imtahhas نوع2‎ 

pitqid iptaqid iptatqid iptaqqid نوع3‎ 
ritgum irtagum irtatgum irtaggum نوع4‎ 
pitarras iptarras iptatarras iptanarras 1 ن‎ TAN البسیط+‎ 
mitabbas | imtabbas | imtatabbas | imtanahbas نوع2‎ 
pitaqqid iptaqqid iptataqqid iptanaqqid نوع3‎ 
ritappud irtappud irtatappud irtanappud نوع4‎ 


«Հո parásum ویقطع‎ mahásum أوكل- 0 ويضرب-‎ «ssl 


ragámum يصيح-‎ 
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جدول خاص بأنواع الفعل للشخص الثالث ا مفرد 


الحالة اسم الفاعل أو المفعول المصدر الصفة الدائمة 

paris (parāsu(m (párisu(m البسيط. نوع1‎ 

mahis mahasu (m mabisu (m نوع2‎ 

paqid (paqàdu(m (pàqidu(m 3E 9 

rapid (rapádu(m (rápidu(m نوع4‎ 

pitrus (pitrusu(m (muptarsu(m نوع1‎ TA البسيط+‎ 
mithus (mithusu(m mumtahsu (m 2g g 

pitqud (pitqudu(m (muptaqdu(m نوع3‎ 

ritgum (ritgumu(m (murtagmu(m نوع4‎ 
pitarrus (pitarrusu(m (muptarrisu(m 15. TAN البسیط+‎ 
mitahbus | (mitabhusu(m | mumtabbisu (m نوع2‎ 
pitaqqud (pitaqqudu(m (muptaqqidu(m نوع3‎ 
ritappud (ritappudu(m (murtappidu(m نوع4‎ 


rapàdum يركض-‎ parüsum -mahasum 
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«ssh‏ آوکل- paqüdum‏ وضرب- 


جدول خاص بأنواع الفعل للشخص الثالث ا مفرد 


الحالة الضارع التام الاضي الأمر 

purris uparris uptarris uparras ا مشدد‎ 
putarris uptarris uptatarris uptarras TA + ا مشدد‎ 
putarris uptarris uptatarris uptanarras TAN + المشدد‎ 
Supris u&apris ustapris uSapras السببي‎ 
Sutapris u&tapris ustatapris uštapras (TA + السببي‎ 
Sutapris u&tapris u&tatapris uštaparras (OTA + السببي‎ 
Sutapris uštapris uštatapris uštanapras TAN + السببي‎ 
napris ipparis itapras ipparras الجهول. نوع1‎ 
۱ լտ ribsum ittamhas immabhas نوع2‎ 
napqid ippaqid ittapqid ippaqqid نوع3‎ 
namgir immagur ittamgur immaggur نوع4‎ 


ملاحظة: هناك صيغ نادرة تسمی مزيدة upararras Jis «R»‏ في صيغة الضارع à upararriss‏ صيغة ماضي 


وإذا کان الفعل مزيداً ب «TA»‏ فصيغة امضارع uptararras‏ واطاضي -uptararris‏ 
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جدول خاص بأنواع الفعل للشخص الثالث ا مفرد 


الحالة اسم الفاعل أو ا مفعول ا مصدر الصفة الدائمة 

purrus purrusu(m) muparrisu(m) ا مشدد‎ 
putarrus putarrusu(m) muptarrisu(m) TA + المشدد‎ 
putarrus putarrusu(m) muptarrisu(m) TAN + اطشدد‎ 

Suprus Suprusu(m) musaprisu(m) السببي‎ 
Sutaprus Sutaprusu(m) mustaprisu(m) ÓTA + السببي‎ 
Sutaprus Sutaprusu(m) mustaprisu(m) السببي + 1۸(ب)‎ 
Sutaprus Sutaprusu(m) mustaprisu(m) TAN + السببي‎ 

naprus naprusu(m) mupparsu(m) lep امجھول.‎ 
nambus nambhusu (m) (mummabhsu (m) نوع2‎ 
napqud napqudu(m) muppaqdu(m) نوع3‎ 
namgur mamguru(m) mummagru(m) نوع4‎ 


ملاحظة: هناك صيغ آخری ولكنها نادرة وتسمى مزيدة ب «R»‏ واسم الفاعل أو الفعول منها هو 
(muptararrisu(m‏ واللصدر هو «(putararrusu(m‏ أما الصفة الدائمة فلم يرد منها ثيء ضمن النصوص 
ال مسمارية. 
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جدول خاص بأنواع الأفعال الرباعية للشخص الثالث ا مفرد 


الحالة الضارع التام الاضي الأمر 
أ- البسیط Sugallil ušqallil uštaqallit išqallal‏ 
البسیط+ u&taglil u&tataglil ustaglal TA‏ - 
ب- البسيط uškēn uštekēn uškēn‏ — 
البسيط+ ustepel = uštepêl TA‏ - 
الجهول. > nabalkit ilbbalkit ittabalkat ibbalakkat lg‏ 
نوع2 ittabalkit ibbalakkit‏ — — 
الجهول + ittabalakkat | ittatablakkat | ittanablakkat | TAN‏ <= 
السببي &ubalkit usbalkit u&tabalkit uSbalakkat‏ 
السببي + u&tabalkit u&tatabalkit u&tabalkat TA‏ = 
السببي + uštabalkit տ ustanablakkat | TAN‏ = 


يتبادل- &up&lum‏ وأسقط نفسه- šukënum‏ 


nabalkutum = £ اجتان‎ Suqallulum يعلق-‎ 
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جدول خاص ջթն‏ الفعل الذي يبدأ بحرف الألف وهو Š‏ الحالة البسيطة 


الحالة المضارع التام الماضي الأمر مع التمني 

3 ش3.م Thuz 1tab az ibbaz‏ و121 
tahuz tahuz tatabaz trabbaz 356‏ 
نت 6.909 յս‏ 
abuz tabuz tatabaj tabbaz PES‏ 
5 ش2.م ay‏ 4 
tabuzi taátabzr t T xad‏ ۲ 
ë,‏ ش2 ahzi abbazi e‏ 
lübuz abuz atahaz abhaz elo 5‏ 
ج. ذ ش3 سم libuzü ibüzu itahzü‏ 

- - - - 5 ibpazü d. 
lihuzü ihuzü itabzü 7 ج. ث ش3‎ 
abjâ tabuja tatahza ج.ش2 جديا رادا‎ 
i nibuz nibuj nitalbaz. nihhaz 1 ح.ش‎ 

ahâzum ES 


جدول آخر خاص بأنواع الفعل الذي يبدأ بحرف الألف وهو Š‏ الحالة البسيطة 


الحالة المضارع التام T‏ الأمر مع التمني 

Iiruh iruh Iterub irrub ذ ش3.م‎ 

լո terub terub téterub terrub ث ش3.م‎ 
erub terub teterub terrub ذ ش2.م‎ 
erli teruli telerli terrubi ث ش2.م‎ 
lüruh erub eteruh errub ذ ش1.م‎ 
1150 irubü lterbü irrubü ج. ذش3‎ 
118 irubü Iterbū irruhā ج. ث ش3‎ 
erbà terubá téterbà Terrubà ج.ش2‎ 

i nirub nirub niterub nirrub loe 


erébum يدخل-‎ 
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جدول خاص بحالات الفعل الذي يبدأ بحرف الألف 


الحالة الضارع التام اماضي الأمر 
البسیط. نوع1 abuz ibuz itabaz ibbaz‏ 
نوع2 abal ibal 1tahal ibbal‏ 
نوع3 arim irim itarim irrim‏ 
نوع4 akuš լիստ 1tabus ikkub‏ 
البسیط+ athaz 1tahaz itathaj ïtahhaz TA‏ 
البسیط+ atabhaz itabbaz itatabbaz Itanabhaz TAN‏ 
ا مشدد ubbiz ühbiz utabbiz Uhbaz‏ 
ا مشدد + ütabbiz utabhiz ütatabhiz ütabbaz TA‏ 
المشدد + ütabbiz utahhiz ütatabhiz ütanabhbaz | TAN‏ 
السببي šühiz ušâhiz uxtábiz usabhaz‏ 
السببي + Sutabiz ustáhiz Ustàtabiz ustabhaz TA‏ 
السببي + šutabhiz | ստանի uštatahhiz ustanabhaz | TAN‏ 
ایلجهول manbiz innahiz ittanbaz innahha‏ 
الجهول + ittabbaz - ittanabhaz TAN‏ - 


يذهب = aká$um‏ ویغطی- 212171110 وجزع وحزن = abálum‏ 
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جدول خاص بحالات الفعل الذي يبدأ بحرف الألف 


الصفة ال مشبه 


الحالة اسم الفاعل أو ا مفعول ا مصدر m‏ الصفة الدائمة 
البسيط. نوع 1 ahiz abzu (m abazu (m abiju (m‏ 
abil (ablu(m (abàlu(m (übilu(m 2e s‏ 
نوع3 arim (armu(m (aràmu(m (arimu(m‏ 
نوع 4 (akšu(m (akāšu(m (āhišuf(m‏ 2115 
البسیط+ athuz - athuzu ((m = TA‏ 
البسیط+ atahbuz = atabhuzu(m | mutabhizu — ((m | TAN‏ 
اللشدد ubbuz ubbuu (m | ubbuzu ((m | mubhizu ((m‏ 
الشدد + տ - utabbuzu((m | mütabhizu  ((m | TA‏ 
المشدد + utabbuz = utabbuzu((m | mütabbizu (m | TAN‏ 
السببي šühuz (Sühuju(m Sühuzu((m musábizu((m‏ 
السببي + sutabuz = Sutábuzu ((m mustáhizu((m | TA‏ 
السببي + Sutabbuzu((m | mustabhizu((m | TAN‏ یٹ Sutabbuz‏ 
ا ملجھول nanhuz | nanbuzu (m nanbuzu ((m munnabzu((m‏ 
اللجھول + Z TAN‏ = = = 


يذهب = akāšum‏ يغطى- 88600000 جزع »255 .abolum‏ 
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جدول آخر خاص بحالات الفعل الذي يبدأ بحرف الألف 


الحالة ا مضارع التام الماضي الأمر اسم الفاعل والمفعول 
البسيط. نوع 1 episu(m) epus Ipuš Itepeš ippeš‏ 
نوع2 ippus‏ 5نامع 1 
نوع3 etiqu(m) etiq 19 Itetiq ittiq‏ 
نوع4 éribu(m) erub irub iterub irrub‏ 
البسیط+ ētpuš Itepuš Itetpuš Iteppuš TA‏ 
البسيط+ mūteppišu(m) | eteppeš | īteppuš | Iteteppuš | iteneppeš | TAN‏ 
Iteneppus‏ بسحرب Eteppus‏ 
ا مشدد muppisu(m) Uppis Uppis üteppis$ Uppaš‏ 
المشدد + müteppisu(m) == üteppiš üteteppiš üteppeš TA‏ 
الشدد + Üteppi& üteteppiš ūteneppeš | TAN‏ نے müteppisu(m)‏ 
السببي musepisu(m) Šūpiš ušēpiš Uštēpiš Ušeppeš‏ 
السببي + mustepisu(m) Sitepis uštēpiš uštetēpiš ušteppeš TA‏ 
السببي + musteppisu(m) | šuteppiš | Ušteppiš | Ušteteppiš | ušteneppeš | TAN‏ 
المجهول munnepšu(m) === innepiš ittenpes inneppes‏ 
الجهول + E ittenenpe$ | TAN‏ گے --- كت 
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جدول خاص بحالات الفعل الذي حرفه الوسطي ألف 


الحالة الضارع التام اماضي الأمر 
البسيط صنف 1 1581 1581 1581 Sal‏ 
صنف2 bel ibel ibtel ibel‏ 
البسیط + i&tal i&tatal i&tal TA‏ 5181 
البسیط + Sita"al 1581 Istata"al Istana"al TAN‏ 
امشدد 0581ا 051ا 0581ا 5011 
السببي 0008 Sumid 0 ustamid‏ 
الجهول» صنف1 15581 15581 
صنف2 ibbel ibbel‏ 
«a£‏ زلزل= rábum‏ يسأل- šālum‏ 
آصبح bélum -5չ«չ mádum Հ1չ5‏ 
جدول آخر خاص بحالات الفعل الذي حرفه الوسطي آلف 
الحالة المصدر وس الصفة الدائمة 
البسیطء صنف1 Տոլ (&álu(m (Sáà'ilu(m‏ 
صنف2 bel (belu(m (bélu(m (bé'ilu(m‏ 
Sitül (&itta"ulu(m | (mustálu(m TA + Խամ‏ 
البسيط + Sita"ul (Sitta"ulu(m | (muita"ilu(m | TAN‏ 
ا مشدد šul (SàLU(m (Sülu(m (musa"ilu(m‏ 
السببي Sumüd | (&umüdu(m | (&umüdu(m‏ 
ا مجهول. صنف 1 (mus&alu(m‏ سب 
صنف2 (mubbelu(m‏ 


bélum يسود-‎ mâdum أصبح کثیرا-‎ sálum يسأل-‎ rábum -Jy غضب.‎ 


81 


جدول خاص بأنواع الفعل الذي يبدأ بحرف النون وهو في الحالة البسيطة 


الحالة المضارع التام الماضي الأمر مع التمني 
5 ش3.م liqqur iqqur ittaqar inaqqgar‏ 
ث ش3.م là taqqur taqqur tattaqar tanaqqar‏ 
ذش2 uqur taqqur tattaqar tanaqqar e‏ 
o‏ ش2 սզու taqquri tattaqri tanaqqari e‏ 
luqqur Aqqur attaqar anaqqar elo‏ 
ج. ذش3 liqqurü iqqurü ittaqrü inaqqarü‏ 
ج. ث ش3 liqqurà iqqura ittaqra inaqqara‏ 
ج.ش2 uqra taqqura tattaqrá tanaqqara‏ 
niqqur niqqur nittaqar ninaqqar loe‏ 1 


nagárum هدم-‎ «y 
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جدول بحالات الفعل الذي يبدأ بحرف النون 


الحالة الضارع التام اماضي الأمر 
البسيط uqur iqqur ittaqar inaqqar‏ 
البسیط idin iddin ittadin inaddin‏ 
البسيط + ittaqar ittatqar ittaqqar TA‏ 
البسيط + itaqqar ittaqqar ittataqqar ittanaqqar TAN‏ 
ا مشدد nuqqer unaqqer uttaqqer unaqqar‏ 
الشدد+ uttaqqer uttataqqer uttaqqar TA‏ 
المشدد+ uttataqqer uttataqqer uttanaqqar TAN‏ 
السببي 0580087 Suqger uSaqqer ustaqqer‏ 
السببي+ uštaqqer Ustataqger u&taqqar TA‏ 
السببي+ Sutaqqer ustaqqer Ustataqger | TAN‏ 
ا ملجھول naqqer innager ittanqar innaqqar‏ 
الجهول + itaqqar ittanqar ittanaqqar TAN‏ 


ملاحظة: إن حالة السببي المزيد TA»‏ ترد أحياناً ممائلة لحالة السببي «չի‏ ب TAN»‏ قوض, هدم- 


.nadànum - ويعطى‎ 0 
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جدول آخر بحالات الفعل الذي يبدأ بحرف النون 


الحالة پوس لے ا مصدر 020 الصفة الدائمة 
ا مفعول بالفعل 
البسیط Nager naqru(m nagaru(m) náqiru(m)‏ 
البسیط nadin nadnu(m nadanu(m) nadinu(m)‏ 
البسیط + itqur itquru(m Itqurum muttaqru(m) TA‏ 
itaqqur itaqquru(m) muttaqqiru(m) | TAN+ beul‏ 
nuqqur nuqquru(m nuqquru(m) munaqgqiru(m) S2 A‏ 
المشدد+ (n)uttaqquru(m) | muttagqiru(m) | TA‏ 
الشدد+ (n)utaqqur (n)uttaqquru(m) | muttaqqiru(m) | TAN‏ 
السببي Suqqur Suqquru(m Suqquru(m) musaqgqiru(m)‏ 
السببي+ Sutaqquru(m) mustaqgqiru(m) TA‏ 
Sutaqqur Sutaqquru(m) | muštaqqiru(m) | TAN +J‏ 
ا مجهول nanqur nanquru(m nanquru(m) munnaqru(m)‏ 
الجهول+۸۷ 1 itaqqur itaqquru(m)‏ 


ملاحظة: إن حالة السببي աչ‏ ب «TA»‏ ترد أحياناً مماثلة لحالة السببي «TAN» աչի‏ 


nadanum - Բ ^ nagárum هدم-‎ «558 
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جدول بأنواع الفعل الذي يبدأ بحرف الواو- w(a)‏ وهو Š‏ الحالة البسيطة 


الحالة المضارع التام الماضي | الأمر مع التمني الصفة الدائمة 
Š‏ ش3.م (w)a&ib Lisib 051| itta$ab u&sab‏ 
ث ش3.م (w)a&bat 1ü tüsib tūšib | tatta$ab | tuššab‏ 
ث ش3.م (w)a&bati šibi tušbī | tattasbī | tuššabī‏ 
Š‏ ش2.م (w)a&báta ših tušib tattasab | tuššab‏ 
tišab‏ 
elo‏ ا0558 (w)ašbaku 10515 ԱՅԼ attasab‏ 
ج. ذ ش3 (w)as$bü 1150101 u&ibü ittašbū | uššabú‏ 
usbü‏ 
ج. ث ش3 ittagbà uššaba‏ 05168 158ا (w)a&ba‏ 
0508ا 
ج.ش2 155808 (w)aS$batunu 5 Siba tusiba tattasba‏ 
(w)ašbâtinaċ tišbá tušba‏ 
(w)ašbânu i nūšib nûšib | nittašab | nuššab lose‏ 


wašâhun يجلس-‎ 


85 


جدول بأنواع الفعل الذي يبدأ بحرف «ز» وهو Š‏ الحالة البسيطة 


الحالة الضارع التام اماضي الأمر مع التمني الصفة الدائمة 
ذ ش3.م eniq 11910 iniq 1teniq inniq‏ 
ث ش3.م enget լն 0 teniq teteniq tenniq‏ 
Š‏ ش2.م Engeta eniq teniq teteniq tenniq‏ 
ث ش2.م engeti Շոզ1 teniqi | teteniq1 | tenniqi‏ 
enqeku 1809 eniq eteniq enniq elo‏ 
ج. ذ ش3 Շոզն Iiniqu iniqu 106001 inniqu‏ 
ج. ث ش3 enqa Iiniqa iniqa 1668 inniqà‏ 
ج.ش2 senqetunu enqa teniqa | tétenqa | tenniqa‏ 
8ث 
Enqënu i niniq niniq niteniq nnniq loe‏ 


enequm يرضع-‎ 


ملاحظة: إن حرف «ع» الذي يبدأ به الفعل هو à‏ الأصل «j>‏ 
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جدول بحالات الفعل الذي يبدأ بحرف الواو w(a)‏ 


الحالة الضارع التام الاضي الأمر 
البسيط bil übil ittabal ubbal‏ 
itbal‏ 
البسيط + tabal itbal ittatbal ittabbal TA‏ 
البسيط + itabbal ittabbal ittatabbal | ittanabbal TAN‏ 
wuššer uwaššer ûtaššer uwaššar Sx‏ 
الشدد+ Qtataššer ūtaššar TA‏ 0855607 
المشدد+ Qtataššer ütanaššar TAN‏ 07 07 
السببي Sübil usabil ustabil u&abbal‏ 
السببي+ &utabil u&tabil u&tatabil u&tabbal TA‏ 
السببي+ Sutabbil u&tabbil ustatabbil | u&tanabbal TAN‏ 
ا مجهول iwwalid ittawlad iwwallad‏ 
i"alid i"allad‏ 
ibbabil ibbabbal‏ 


ملاحظة: إن حرف «à»‏ الأخير à‏ صيغة السبيى + TAN‏ يمكن أن تظهر على «d» 9 «e» JS‏ 


.wabalum يحمل-‎ waládum يلد-‎ waššarum يترك-‎ 
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جدول ببقية حالات الفعل الذي يبدأ بحرف الواو w(a)‏ 


الحالة U‏ وو المصدر رو ریت الصفة الدائمة 
والفعول بالفعل 
البسیط babil — (b)abālu(m) bābilu(m)‏ 
البسيط+ itbul itbulu(m) itbulu(m) muttabbu(m) TA‏ 
البسيط+ itabbulu(m) | muttabbilu(m) | TAN‏ پگ itabbul‏ 
الشدد (w)u&&ur | (w)uššuru(m) | (w)uššuru(m) | muwašširu(m)‏ 
الشدد + utaSSuru(m) | mütašširu(m) TA‏ — — 
الشدد + utaššur = utaššuru(m) | mūtašširu(m) | TAN‏ 
السببي šūbul šūbulu(m) šübulu(m) mušabilu(m)‏ 
السببي + sutüábul | šutābulu(m) | Sutabulu(m) | muátàbilu(m) TA‏ 
السببي + Sutabbul = šutabbulu(m) | muštabbilu(m) | TAN‏ 
ا مجهول muwwaldu(m)‏ = = = 


ملاحظة: إن حرف «à»‏ الأخير à‏ صيغة السببى + TAN‏ يمكن آن تظهر على شکل «e»‏ آو «d»‏ 


wabālum يحمل-‎ 731601112 245 wa&àrum يترك-‎ 
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جدول بحالات الفعل الذي يبدأ بحرف «j» ԱԼշ) «e»‏ 


الحالة الضارع التام اماضي الأمر 
البسیط eniq iniq Iteniq inniq‏ 
البسیط+ etniq iteniq itetniq itenniq TA‏ 
البسيط+ etenniq 1tenniq Itetenniq 1tenenniq TAN‏ 
امشدد usser usser ütesser ussar‏ 
المشدد + ütesser ütetesser ütesser TA‏ 7 
المشدد + z = = = TAN‏ 
السببي Süniq սՀծուզ u&téniq ušenneq‏ 
السببي + usteniq usteteniq Ustenneq TA‏ 50600 
السببي + ոթ = = = TAN‏ 
الجهول néser inneser - innesser‏ 


پرضع- enéqum‏ ویرسم ویخطط- eserum‏ 
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جدول ببقية حالات الفعل الذى يبدأ بحرف «e»‏ آصلها «i»‏ 


الحالة اسم الفاعل أو املفعول المصدر لوت اا الصفة الدائمة 
بالفعل 
البسیط eniq enqu(m) enéqu(m) eniqu(m)‏ 
البسیط+ itnuq itnuqu(m) | itnuqu(m) mütenqu(m) TA‏ 
البسيط+ etennuqu(m) | mütenniqu(m) | TAN‏ ہے etennuq‏ 
الشدد ussur ussuru(m) | ussuru(m) mussiru (m)‏ 
الشدد + utesseru(m) | mütessiru(m) | TA‏ = == 
الشدد + տ TAN‏ - = == 
السببي ծնոսզ Sünuqu(m) | $ünuqu(m) | mušëniqu(m)‏ 
السببي + Sünuqu(m) Suténuqu(m) (mu&teniqu(m) | TA‏ 509 
السببي + TAN‏ = بد = T:‏ 
ا ملجھول nësur — nëşuru(m) | munneşru(m)‏ 


پرضع- enéqum‏ ويرسم ویخططء eserum‏ 
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جدول بأنواع الفعل الذي وسطه حرف علة 


الحالة المضارع الماضي الأمر مع التمني 
ذ ش3.م libas ibas ibas‏ 
ث ش3.م լն 5 tabas tabas‏ 
Š‏ ش2.م bas tabas tabas‏ 
ث ش2 م 7 ) basi tabasi‏ 
abas abas elo‏ 085ا 
ج. ذش3 libasü ibasü ibassü‏ 
ج. ث ش3 ibaššā‏ 18 18 
ج.ش2 basa tabasa tabaššā‏ 
nibas nibas 12-Ը‏ 5 1 


یخجل, پشعر بالاحباط- 083510101 


ملاحظة: الجدول السابق يبين حالات الفعل büSum‏ وهو Š‏ الحالة البسيطة. 
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جدول بأنواع الفعل الذي وسطه حرف dle‏ وهو Š‏ الحالة البسيطة 


الحالة المضارع التام الماضي الأمر مع التمني 
Š‏ ش3.م 25 101 15 15 1015 
1025 
o‏ ش3.م taqtīš taqiaš‏ 095 115 
taqas‏ 
ذ ش2.م 2025 զ15 95 taqtīš‏ 
taqas‏ 
ث ش2.م զ151 taqīšī taqtīšī taqiššī‏ 
aqtis 201 5 elo‏ 2015 1۱0015 
aqas‏ 
ج. ذش3 10 1050 11 0 1101 
ج. ث ش3 Liqīšā iqīšâ iqtīšâ iqišša‏ 
ج.ش2 qiia էճզ154 6 taqissa‏ 
i niqĪš ուզ15 niqtis niqias loe‏ 
niqas‏ 
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qiâšum ( qâšum يهدي-‎ 


جدول آخر بأنواع الفعل الذي وسطه حرف dle‏ وهو Š‏ الحالة البسیطة 


الحالة المضارع التام الماضي الأمر مع التمني 
Š‏ ش3.م مقعلا likün ikün iktün‏ 
ث ش3.م takün takün taktün takan‏ 10 
Š‏ ش2.م kün takün taktün takân‏ 
o‏ ش2.م küni taküni taktüni takunni‏ 
ش 1.م lukün akün aktün akán‏ 
ذ ش3 likünü ikünü iktünü ikunnü‏ 
ج. ث ش3 iküná iktüná ikunná‏ 111:08 
ج.ش2 küná taküná taktüná takunná‏ 
ش1 i nikün nikün niktün nikán‏ 


kánum -G- صار‎ 


جدول آخر بأنواع الفعل الذي وسطه حرف علة وهو Š‏ الحالة الشددة 


الحالة ا مضارع الماضي الأمر مع التمني 
5 ش3.م likin ukin սէճո‏ 
ث ش3.م lü tukin tukin tukân‏ 
Š‏ ش2.م kin tukin tukân‏ 
ث ش2.م kinni tukinni tukanni‏ 
ش 1.م lukin ukin ukan‏ 
ذ ش3 likinnü ukinnü ukannü‏ 
ج. ث ش3 ukinná ukanná‏ 111108 
ج.ش2 kinná tukinnâ tukannâ‏ 
ش1 nukin nukin nukán‏ 1 


kánum -G- չն» 
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جدول بحالات الفعل الذي وسطه حرف dle‏ 


الحالة الضارع ԵԶ etl‏ الأمر 
البسيط 1025 1685 185 85 
qii 15 15 10125 ( 5‏ 
مقعلا kün ikün iktün‏ 
البسيط+ 1զէ1 25 TA‏ 15 
iktün 11180‏ 
البسيط+ ?Iqtajjis 105 TAN‏ 
iktün Iktanán‏ 
ا ملشدد kin ukin uktin ukan‏ 
المقدہ + uktin uktatin uktan TA‏ 
المشدد + kutin uktin uktatin uktanàn TAN‏ 
السببي šudik ušdik uštadik ušdāk‏ 
السببي + Sutadik | u&tadik | uštatadīk ustadàk TA‏ 
ا مجهول 5 ( 25 1007 10011 
iddik iddák‏ 


.bášum یخجل-‎ qásum يهدي-‎ kánum -ü- ء صار‎ dáhum يقتل-‎ 
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جدول آخر بحالات الفعل الذي وسطه حرف dle‏ 


الحالة اسم الفاعل أو ا مفعول ا مصدر الصفة الدائمة 
البسيط bas (básu(m (bá'iSu(m‏ 
Օտ (qâšu(m (qâ'išu(m‏ 
Dik (dáku(m (dá'iku(m‏ 
البسيط+ qitus (qitûšu(m (muqtišu(m TA‏ 
Kitün (kitünu(m (muktinu(m‏ 
البسيط+ t (qitajjusu(m == TAN‏ 
(kitajjunu(m =‏ = 
ا مشدد Kūn (kunnu(m (mukinnu(m‏ 
الشدد + (kutunnu(m (muktinnu(m TA‏ 2 
المشدد + Kutün (kutunnu(m (muktinnu(m TAN‏ 
السببي Sudük (Sudüku(m (mu&diku(m‏ 
السببي + Sutadük (&utadüku(m (mu&tadiku(m TA‏ 
ا مجهول — = == 
naduk (nadüku(m (muddiku(m‏ 


dakum يقتل-‎ bašum یخجل-‎ qašum بهدي-‎ kanum -ն» صار‎ 


جدول elg‏ الفعل الذي آخره حرف علة 


الحالة الضارع التام اماضي الأمر مع التمني الصفة الدائمة 
bani libni 1Եու ibtani ibanni e3 Š‏ 
ث ش3 م baniat լն tabni tabni tabtani tabanni‏ 
Š‏ ش2 baniata bini tabni tabtani tabanni e‏ 
ث ش2.م baniati bini tabni tabtanī tabannī‏ 
baniaku ]ubni abni abtani abanni elo‏ 
ج. ذ ش3 haniü libniu Ibniü ibtaniü ibanniū‏ 
ج. ث ش3 bania bihnia 1658 102012 ibannià‏ 
ج.ش2 Sbaniátunu Եւուճ tabnià | tabtanià | tabanniá‏ 
0طث 
Baniánu 1 nibni nibni nibtani nibanni loe‏ 


ملاحظة: إن الحرفين 1a»‏ و 18ء يظهران أحياناً على شكل «à»‏ مثل 03018 تظهر على شكل baniás banát‏ 
على شكل bana‏ والحرفین «Ա»‏ يظهران أحياناً على شكل ,0< مثل 02010 تظهر على شكل baná‏ 
(یخلق- (banüm‏ 
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جدول آخر بأنواع الفعل الذي آخرہ حرف علة 


الحالة المضارع التام الماضي | الأمر مع التمني الصفة الدائمة 
ذ ش3.م 15600006 1560006 1506 Semi liáme‏ 
ث ش3.م | Semiat, 6 lü teáme te$me | testeme | teSemme‏ 
Š‏ ش2.م Semiáta, Semáta Simê teáme | testeme | teSemme‏ 
ث ش2م | Semiáti, šemâti Simê te$mé | testemé | Tesemmé‏ 
Semiáku, 5600810 1006 ٦506 e&teme | esemme elo‏ 
ج. ف ش3 ՀԵՂԱ 1158 15 15668 isemmáü‏ 
ج. ث ش3 | istemeá | išemmeâ‏ | 8ء1500 1150068 56008 
Semá 108 15008 1568 išemmâ‏ 
ج.ش2 5Semiátunu Simiá te$mea | testemeà | teSemmeá‏ 
Semátunu Simê te$ma  teštemû tešemmá‏ 
Semiánu, šemânu 1 niáme niáme | nisteme | nisemme le‏ 


ملاحظة: إن حرف »6« الأخير Š‏ صيغة الشخص الثاني المفرد ا مؤنث لمكن أن تظهر على شكل «1». 


Semüm == 
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جدول آخر بأنواع الفعل الذي آخره حرف علة 


3 


الحالة المضارع الأمر مع التمني الصفة الدائمة 
Manu Limnu imannu e3 Š‏ 
ث ش3.م manta lü tammu tamannu‏ 
Š‏ ش2.م manáta munu tamannu‏ 
ث ش2.م Manáti muni tamanni‏ 
amannu ed‏ ص10 manáku‏ 
ج. ذش3 manü 110056 imannü‏ 
ج. ث ش3 maná limná imanná‏ 
ج.ش2 manátunu 3 muná tamanná‏ 
manánu i nimnu nimannu loe‏ 


يحسب- 1112110111 
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جدول آخر بأنواع الفعل الذي آخره حرف علة 


الحالة المضارع الأمر مع التمني الصفة الدائمة 
Š‏ ش3.م kali likla ikalla‏ 
ث ش3.م kalât lá takla takalla‏ 
ذ ش2.م kaláta kila takalla‏ 
ث ش2.م kaláti kili takallt‏ 
ش 1.م kalâku lukla akalla‏ 
ج. ذ ش3 kalà 18 ikallà‏ 
ج. ث ش3 kalê liklà ikallà‏ 
kalátunu š kilà takallà 20e‏ 
kalânu i nikla nikalla loe‏ 


kalüm حجز=‎ 5i 
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جدول بحالات الفعل الذي آخره حرف علة 


۶ 


الحالة المضارع التام الماضي الأمر 
البسيط kila ikla iktala ikalla‏ 
Sime, šeme išme išteme išemme‏ 
Bini ibni ibtani ibanni‏ 
munu imnu imtanu imannu‏ 
البسيط+ Bitni ibtani ibtatni ibtanni TA‏ 
البسیط+ bitanni ibtanni ibtatanni ibtananni TAN‏ 
ا مشدد bunni ubanni ubtanni ubanna‏ 
putte/i upette/i uptette/1 upette‏ 
ubtanni ubtatanni ubtanna TA + sl‏ == 
المشدد + butanni ubtanni ubtatanni ubtananna TAN‏ 
السببي 058008 Subni uSabni ustabni‏ 
السببي + Sutabni ustabni ustatabni ustabna TA‏ 
السببي + Sutabni ustabni ustatabni U&tanabna TAN‏ 
الجهول Nabni 1091 Ittabni ibbanni‏ 
المجھول + ittabni ittatabni ittanabni TAN‏ — 


Semüm يسمع-‎ manüm یحب-‎ banüm یخلق-‎ 


یحجز يؤخر - kalüm‏ يفتح- petüm‏ 
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جدول آخر بحالات الفعل الذي آخره حرف علة 


الحالة اسم الفاعل أو ملفعول ا مصدر الصفة ال مشبه بالفعل الصفة الدائمة 
البسيط kali kalá(m) (kalü(m) Kálá(m)‏ 
Semi Semû(m) šemü(m) šëmü(m)‏ 
bani banû(m) banû(m) bânû(m)‏ 
manu manû(m) manû(m) mânû(m)‏ 
البسیط+ bitni == bitnü(m) mubtanü(m) TA‏ 
البسیط+ bitannu PINE bitannü(m) | mubtannü(m) | TAN‏ 
الشدد bunu bunnü(m) bunnü(m) mubannü(m)‏ 
Puttu puttá(m) puttá(m) mupettü(m)‏ 
الشدد + butannü(m) | mubtannü(m) | T4‏ = بجع 
الشدد + butannü(m) | mubtannü(m) | TAN‏ حت butannu‏ 
السببي Subnu Subnü(m) Subnü(m) mušabnû(m)‏ 
السببي + Sutabnu արար S$utabnü(m) | mu&tabnü(m) TA‏ 
السببي + $utabnü(m) | mu&tabnü(m) | TAN‏ سك Sutabnu‏ 
ا مجهول nabni == nabnü(m) mubbanü(m)‏ 
الجهول+ itabnü(m) | muttabnü(m) | TAN‏ سے سدح 


Semüm پسمع-‎ manüm يحب-‎ banüm يخلق-‎ 


petám => kalüm = >š یحجن‎ 
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الأفعال الصحيحة مع اللواحق الخاصة بالقابل 


ta$puri(m) i$purüni(m) i$pura(m) الحالة‎ 
taS$puri-(m) i$purü-ni(m) i$pur-a(m) ed 
iSpurü-nikku(m) i$pur-akku(m) ذ ش2.م‎ 
i$purü-nikki(m) i$pur-akki(m) ث ش2.م‎ 
tašpuri-ššu(m) išpurû-niššu(m) išpur-aššu(m) e3 ذ‎ 
tašpuri-šši(m) išpurü-nišši(m) išpur-ašši(m) ث ش3.م‎ 
taSpuri-nniási(m) i$purü-niási(m) i$pur-anniási(m) loe 
i$purü-nikkunusi(m) | iS$pur-akkunüSi(m) | 2% < 
iSpurü-nikkináàSi(m) | iSpur-akkináSi(m) | 25» < 
ta$puri-SSunüsi(m) | iSpurü-niSSunüsSi(m) | i$pur-aSSunüsi(m) ج. ذ ش3‎ 
tašpuri-ššinâši(m) | iSpurü-nisSináSi(m) išpur-aššinâši(m) ج. ث ش3‎ 


Sapárum يرسل-‎ 


ispura(m)‏ = آرسل إلى هناء =išpurüni(m)‏ آرسلوا إلى ta$puri(m) ն»‏ = آرسلت إلى هنا 
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الأفعال الصحيحة مع اللواحق الخاصة بالفعول به 


i&qul Uballitü uballit الحالة‎ 
i&qul-anni ۱۵111486 ninni uballit-anni elo 
i&qul-ka uballi{û-ka uballit-ka ذ ش2.م‎ 
išqul-ki uballitú ki uballit-ki ث ش2.م‎ 
išqul-šu ۱۱۵۵۱110 šu uballis-su ذ ش3.م‎ 
išqul-ši uballità. si uballis-si ث ش3.م‎ 
i&quI-niáti uballitá.niáti uballit. ու le 
i$qul-kunüti uballità kunàti uballit. kunüti d Sue 
iqul-kináti uballità. kinàti uballit. kináti ج. ث ش2‎ 
išqul-šunûti uballitü. sunáti uballis-Sunüti ج. ذ ش3‎ 
i&qul-&ináti uballitü. šináti uballis-&ináti ون‎ ue 
baláTum 2,4255 58981000 255 
يدفع‎ թ = 150111 جعلوه یحیی,‎ -Uballitü جعله يحيى.‎ -uballit 
dola ملاحظة‎ 


فيما يلي سنقدم قراءة طجموعة مختارة من مواد شريعة hos‏ مع ذکر مفردات الکلمات الخاصة بکل مادة 
من ا مواد لغرض تسهيل الترجمة» ومع ذلك ختمنا هذه القراءة بالترجمة المطلوبة للمواد ا مختارة. 

وعلاوة على مواد حمورابي عرضنا قراءة للجزء الخاص موت اينكيدو من ملحمة جلجامشء وذکرنا أيضاً تحت كل 
سطر مفردات الكلمات الخاصة به علماً أن لبعض الكلمات صيغتين واحدة منها آشورية والأخرى ¿DD‏ ولذلك وضعنا 
كلمة آشورية أمام الصيغ الآشورية وبابلي آمام الصیغ البابلية» وإضافة إلى ذلك نود مراعاة ما يلي: 
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1 إن الكلمات الأكدية لها في الأكثر آکثر من معنى واحدہ ولکننا է‏ نذكر معها إلا المعنى المستخدم في المادة 
القانونية أو في الجزء الخاص موت اينكيدو من ملحمة جلجامش. 


ب. إن الكلمات المكتوبة بحروف كبيرة هي كلمات سومرية ومقابلها الأكدي وضعناه بين قوسين. 
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مواد من شریعة حمورابی للتدریب علی الترجمة 


اطادة )1( 


Sum-ma a-wi-lum a-wi-lam û-ub-li-ir-ma ne-er-tam e-li-&u id-di-ma la uk-ti-in-3u 
mu-ub-li-ir-áu id-da-ak 


آلقی» رمی nadü=‏ إذا = Summa‏ 

«لاحقة فعليه أي جو = ma‏ رجل = awilum‏ 
»8/5 نفي أي ea) la = y»‏ = )4 حالة المشدد ebéru‏ 
پثبت = 1620۷0 جريمة nértum = J‏ 

eli = على‎ dáku - يقتل‎ 

ضمير ملكية للشخص الثالث ا مفرد = 511 


امادة )2( 


Sum —ma a-wi-lum ki-i&-pi e-li a-wi-lim id-di-ma la uk-ti-in-&u ša e-li-&u ki-i$-pu 
na-du-û — a-na “D (-nárimji-il-la-ak? iD(-nàrum)i-5a-al-li-a-am-ma šum- 
ma^ iD(-nárum)ik-ta-5a-sü mu-ub-hi-ir-&u 615-50 i-tab-ba-al Sum-ma-a-wi-lam ՏԱ-Ձ- 
ti^ iD(-nàrum)0-te-eb-bi-bi-ba-ax-&u-ma 1i$-ta-al-ma-am ša e-li-šu ki-i$-pà 10-00-06 id- 
da-ak ša iD(2nárum)i&-li-a-am E(-bit)mu-ub-bi-ir-3u i-tab-ba-al. 


سيطر = 1605200 سحر = kišpu‏ 

Ša الذي‎ bit-áu) bis-su = 4w 
ana Հ إلى‎ tabálu = آستلم‎ 

٩ iD(2nárum)- نهر‎ Suáti = ذلك‎ 

Aláku = يذهب‎ ebélu = isy 

بيت E(-bitum)-‏ بغطس = Šalû‏ 
یسلم = 5818000 آداة توضح أن لحركة الفعل اتجاهاً = am‏ 
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امادة )3( 


Sum-ma a-wi-lum i-na di-nim a-na Si-bu-ut sá-ar-ra-tim (à-si-a-am-ma a-wa-at iq- 
Ես-ն la uk-ti-in Sum-ma di-nu-um šu-ü di-in ne-pi-i$-tim a-wi-Ium šu-û id-da-ak. 


قولء كلمة = awatum‏ في = ina‏ 
يتكلم = Qabú‏ قضية قضائية - dinum‏ 

ذلك تلك = Su‏ شهادة = Éibütum‏ 

حياة = napištum‏ خدعةء کذبة = sarrátum‏ 
ظهر ,5 = wasl‏ 


امادة )4( 


Sum -maa-na-&i-bu-ut KE(-&e'im)ü kü.BABBAR(-kaspim)ü-Si-a-am a-ra-an di- 


nim &u-a-tl it-ta-na-aš-ši. 


Se'um = شعير‎ Arnum = عقوبة‎ 


Kaspum = فضة‎ na$ü = يتحمل‎ 
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(s) امادة‎ 


Sum ma-da-a-a-nu-um di-nam i-di-in pu-ru-sá-am ip-ru-üs ku-nu-uk-kam ü-&e- 
71-10 wa-ar-ka-nu-um-ma di-in-&u i-te-ni da-a-a-nam &u-a-ti i-na di-in i-di-nu e-ne-em 
ü-ka-an-nu-$u-ma | ru-gu-um-ma-am ša Ina  di-nim 5101-2-1 ib-ba-aš-šu-ü 
A.RA (-adi)12-&u i-na-ad-di-in ü i-na pu- ËD -ri-im i-na 015 Gu.ZA(-hussé)da-a-a- 
ոս-Ա-ՏԱ u-Se-et-bu-ü-$u-ma ü-ul i-ta-ar-ma it-ti da-a-a-ni i-na di-nim ü-ul uš-ša-ab. 


حاکم. قاضي = dajjànum‏ 


adi = مرة‎ 


purussüm = قرار‎ 


يعطيء يدفع = nadánu‏ 


Parásu = قرر‎ 


Pubrum ۴۶ مجمعء‎ 


hunukkum = ختم‎ 


kussüm = كرسى‎ 


يترك» يخلف = ezēbu‏ 


مهنة القضاء = dajjánütu‏ 


warkanum = بعد ذلك‎ tebü Հ => 
enü = يغيّر‎ Jus ul = ¢ 
48010 = يحكم‎ ghi táru Հ پرجع‎ 
kânu Հ يشت‎ itti — مع‎ 
rugummüm = يجلس = ۷7۵52010 جزاء الدعوی‎ 
0250 = پوجد‎ 

(6) ծ5Ա) 


Sum-ma-a-wi-lum NiG.GA(-namkur)DINGER(-ilim)ü E.GAL (-ekallim) i&-ri- 


iq a-wilum 3u-ü — id-da-ak 


bu عن‎ id-da-ak. 


Sa  $u-ur-qgó-am i-na 03-01-51 im- 


namkurum أو‎ makkürum = «ԱՀ Jk 


ilum = «յ qâtum = يد‎ 
581801 = يسرق‎ mahárum = یستلم‎ 
ekallum = قصر‎ ü= و أو‎ 

511101111 = الحاجة السروقة‎ dáku = Jä 
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امادة )7( 


Sum-ma  a-wi-lum lu kü-BABBAR(-kaspam)u GUSKIN  (-hurásam)lu 
iR(2wardam) lu GEME(-amtam)lu GU.(-alpam)lu UDU(-zimmeram)lu 
AN&E(-iméram)ü lu mi-im-ma šum-šu i-na 03-26 DUMU(zmár)a-wi-lim ü lu 
iR(warad)a-wi-lim ba-lum Si-bi ü ri-ik-sa-tim i$-ta-am ü lu a-na ma-sa-ru-tim im- hu - 
ur a-wi-lum &u-ü Sar-ra-aq id-da-ak. 


lu = ui márum = ابن‎ 
kaspum = فضة‎ balum = بلا‎ 
Durásam = ذهب‎ Sibum = شاهد‎ 
wardum = عبد‎ riksátum = عقد‎ 
amtum = يشتري = 58000 أمة‎ 

alpum Հ ثور‎ massartum = ՃՆ) 
immerum = خروف‎ 100819810 — NOM 
imérum = حمار‎ Sarráqum = سارق‎ 
mimma šumšu = أي شيء‎ 


امادة )8( 


Sum-ma a-wi-lum lu- GU.(= alpam)lu UDU(immeram)lu ANSE (-iméram) ԽՏ AH 
(= šahâm )ü lu ais MÁ(- eleppam)is-ri-iq Sum-ma ša i-lim Sum-ma ša ۲. 
(2ekallim)A.RÁ(-adi)sO0-&u i-na-ad-di-in Sum-ma ša MAS.EN.GAG(2muikénim) 
A.RÁ (-adi)10-&u i-ri-a-ab šum-ma Sar-ra-qà-nu-um $a na-da-nim-la 1-50 id-da-ak. 


ribsum = خنزير‎ rábu = 125» 
eleppum = سفينة‎ Sarrágánum Հ سارق‎ 

+ ر‎ 
Saráqu = يسرق‎ nadanum = دفع‎ 
nadánu = يعطيء يدفع‎ i$ü = «Աչ 
muskénum = مولى‎ 
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(16) ծ5Ա) 


Sum-ma a-wi-lum lu IR(2wardam)lu GEMÉ(-amtam)hal-qà-am $aÉ. GAL (ekallim) ü lu 
MAS.EN.GAS(2mushénim)i-na bi-ti-šu ir-ta-qi-ma a-na &i-si-it na-gi-ri-im la u$-te-si-a-am ےتا‎ 


Ë(=bitim)šu-ü id-da-ak. 


halqum - , E.GAL(-ekallum) = قصر‎ 
bitum = بيت‎ nágirum = golll 
ragü = يخفي‎ ԽՅՏԱ = jy 
Sisitum = نداء‎ bélum = سید‎ 
(17) الادة‎ 
šum- ma  a-wilum lu  IR(-wardam)u GEMË(=amtam) bal -qá-am i-na 


se-ri-im 1S-ba-at-ma a-na be-lí-šu ir-te-de-a-aš-šu 2GÍN(=šiqi)kü BABBAR(=kaspam) be-el 


IR(=wardim)i-na-ad-di-iš-šum. 


(الشیقل = (8.4غم = Siglum‏ حقل - serum‏ 
آداة الحركة والاتجاه = i$ ( am‏ مسك = sabátu‏ 
له = šum‏ یقود = redü‏ 
امادة )23( 

Šum-ma Da ¿b ba-tum la it-ta- "Spa.at a-wi-lam Daab-tum mi-im-ma-šu bal -qà-am ma 
- ba ar i-lim ü-ba-ar-ma URU(-álum)ü ra-bi-a-nu-um ša i-na er- 56 بصن‎ ù քո-Ա-Տս-ոս hu- 
ub-tum 18. B4.ab-tu mi-im-ma-šu bali a i-ri-a-ab-bu-$um. 
babbátum . السارق‎ álum = مدينة‎ 
Sabátu - مسك‎ rabiánum = حاكم منطقة‎ 
habtum - ا ملسروق‎ ersetum - آرض‎ 
mimmiü = حاجة‎ «JU. šunu = هم‎ 
zk ersetisunu - اضیهم‎ հ 
mimmaáu = حاجته‎ pátum - منطقة‎ 
balqum - 5,341 bubtum - السرقة‎ 
mahru - آمام‎ babátu - يسرق‎ 
báru = يعرض‎ gpa rábu = يعوض‎ 


109 


(25) ծ5Ա) 


šum-ma i-na E(-bit)a-wi-lim i-$a-tum مس نم موز‎ a-wi-lum ša a-na bu-ul-li-im il-li-ku 


a-na nu-ma-at be-el E(-bitim)i-in-$u i$-5i-ma nu-ma-at be-el E(-bitim)il-te-q& a-wi-lum $u-ü a-ma 


i-$a-tim $u-a-ti in-na-ad-di. 


15800 


belü = بطفی‎ 


napábu - ہی‎ 


aláku = jÜ 


bullum  ءافطا‎ numátum = حاجة بيتية‎ 
b&lum = سيد‎ leqü = يأخذ‎ 
inum = (ye $uáti = تلك‎ 
na$ü = رفع‎ nadü = يرمي‎ 
(27) الادة‎ 


Sum-mu lu UKU.US(-rKdüm)ü lu-ù $u.ku,(-bá'irum)sa i-na dan-na-at šar-ri-im tu-ür-ru 


wa-ar-ki-áu A.SÁ(eqel)-$u ü KIRI,(-kirá)-$u a-na $a-ni-im id-di-nu-ma i-li-ik-&u it-ta-la-ak-$um- 


ma it-tu-ra-am-ma URU(-ál)-&u ik-ta-ài-dam A.šÂ(=eqel)-šu ü KIRI (=kirá)-šu ü-ta-ar-ru-$um- 


ma šu-ma i-li-ik-$ü i-il-la-ak. 


جندي = ۳0:7 


šanüm = ثان‎ „SÎN 


صیاد سمك = Bá'irum‏ 


nadánu- „hss 


dannatum  ةحلسطا الخدمة‎ 


الأرض املقطعة = ilkum‏ 


šarrum = ملك‎ aláku = ارس‎ 
i 
turru = اسر‎ táru = 5955 
warki = فيما بعد‎ álum = مدينة‎ 
warkišu = من بعده‎ kašâdu = يصل‎ 
eglum = حقل‎ šum = J 
kirüm = بستان‎ ma = 9» «لاحقة فعلية أى‎ 
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(32) ծ5Ա) 


Sum-ma lu UKU.US(-rédám)à lu Su.ku(bá'iram)Sa i-na Bat. Sar-ribim tu-ür-ru 
DAM.GÁR(-tamkárum)ip-tü-ra-a$-5u-ma URU(-ál)- Su uS$-ta-ak-Si-da-a5-8u Sum-ma i-na bi-ti- 
Su Ša pa-ta-ri-im i-ba-aS-Si- Su-ma-ra-ma-an- Su i-pa-at-ta-ar Su-ma i-na bi-ti-Su Sa pa-ta-ri-Su 
la i-ba-aS-Si i-na E(-bit) DINGIR(-il)URU(-áli)-Su Ša pa-ta-ri-Su la i-ba-aS-Si E.GAL (ekallum) i- 


pa-at-ta-ar-Su KIRI (=kirú)-Šu à E(=bis)-sú a-na ip-te,-ri-Su à-ul in-na-ad-di-in. 


barranum _ incdus Šu-ma = هو‎ 
tamkárum = تاجر‎ bitum = — 
patáru = يفدي‎ alum = مدينة‎ 
25۵00 = (La; ilum = اله‎ 
ramánu = نفس, الانسان ذاته‎ eglum = حقل‎ 
patárum = الفدية‎ ekallum = قصر‎ 
bašú = يوجد‎ ul = أداة نفي‎ 
(42) الادة‎ 


Sum-ma a-wi-lum A.šÀ(=eqlam)a-na er-re-šu-tim —— ü-$e-si-ma Լոռ 54 
(zeglim)SE(-Se'am)la uš-tab-ši i-na A.SA(-eglim)si-ip-ri-im la e-pê-ši-im ü-ka-an-nu-&u-ma 


$E(-se'am)ki-ma i-te-$u a-na be-el A.SÀ (zeglim)i-na-ad-di-in. 


يعمل = epêšu‏ الزراعة الحراثة = erré&ütu‏ 
يشت = jy hânu‏ تقدم = wasü‏ 
مثل = kima‏ شعير = Še'um‏ 
جار = 100 ينتج = bašú‏ 

šiprum = العمل‎ nadánu = يعطي‎ 
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اطادة )6( 


Sum-ma NU.KIRI.(2nukaribbum) A.S À (eglam)i-na Za-qà-pi-im la ig-mur-ma 


ni-di-tam i-zi-ib ni-di-tam a-ma 


HA.LA(sjitti)-Su i-Sa-ka-nu-Sum. 


li-ib-bi HA.LA(Sjtti)-Su  i-Sa-ka-nu-Sum 


nukaribbum = بستانی‎ 


ينهي العملء يتم = gamáru‏ 


ina = à 


niditum — 29 آرض‎ 


zaqapum Հ غرسء زراعة‎ 


ترك = 67600 


نصیبء حصة 2 Zittu‏ 


«أداة نفي أي la = y»‏ 


Sakánu = بخصص‎ 


قلب» داخل = libbum‏ 


(102) ծ5ա) 


Sum-ma DAM.GÀR(-tamhárum)a-na SAMÀN.LÁ (-Samallém) Kü.BABBAR 
(-kaspam)a-na ta-ad-mi-iq-tim it-ta-di-in-ma a-Sar il-li-ku bi-ti-iq-tam i-ta-mar qá-qà- 
ad Kü.BABBAr(kaspim)a-na DAM.GÁR(-tamkárim)Ó-ta-ar. 


tamkárum = تاجر‎ 


aláku = ذهب‎ 


بياع متجول = Samallüm‏ 


bitiqtum = خسارة‎ 


kaspum Հ مالء فضة‎ 


amáru = یصادف‎ «6» 


الاشتغال بالتجارة = tadmiqtum‏ 


رأس ا مال = qaqqadum‏ 


nadánu = بعطی‎ 


táru = برجع‎ 


a&ru = مکان‎ 


ana Հ إلى‎ 
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(122) ծ5ա) 


Sum-ma  a-wi-lum 


(= burás 


a-na 


a-wi- 


lim | KüBABBAR  (-haspam)GUSKIN 


am ) û mi-im-ma Sum-Su a-na ma-sa-ru-tim i-na-ad-di-in mi-im-ma ma-la i- 


na-ad-de-nu Su-bi á-kal-lam ri-1k-sa-tim 1-Sa-ak-ka-an-ma a-na ma-sa-ru-tim i1-na-ad- 


di-in. 


hurásum = ذه‎ 


Sibü = شهود‎ 


mimma Sumáu = s أي‎ 


یجلب, یحضر = 1٤810‏ 


massarûtum = ¿L= 


riksátum = säe اتفاق»‎ 


nadánu = بعطی‎ Sakánu Հ — یضع.‎ 
Mimma mala Հ الشیء‎ ana= إلى‎ 
(128) ծ5ա) 


Sum-ma a-wi-lum aš-ša-tam hu 
(=sinništum)ši-i 0-01 a&-3a-at. 


-uz-ma ri-ik-sa-ti-Ka la i£-ku-un MI 


يعمل = 51 زوجة = aššatum‏ 
Sinnistum‏ آخذ» تزوج - abáju‏ 
)85 نفی = ul‏ «لاحقة فعلية أي «و = ma‏ 
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(138) ծ5ա) 


Sum-ma a-wi-lum Diir-ta-éu ša DUMU.MES(2mári)la ul-du-Sum 117-735 
Kà.BABBAR(-kaspam)ma-la ter-Da-ti-Sa i-na-ad-di-iS-&i-im û &e-ri-ik-tam ša iš-tu 
É(-bit)a-bi-sa ub-lam 0-&a-lam-Xi-im-ma i-iz-zi-ib-&i. 


awilum = رجل‎ 


šim = لها‎ 


hirtum - زوجه‎ 


Seriktum = 7.» 


Su = ...4 ištu = من‎ 

بيت = bitum‏ التي = ša‏ 
آب = abum‏ آطفال = 10810 
ها.... = ša‏ يلد = (w)aládu‏ 


ezébu = يترك‎ 


kaspum = فضة‎ JL 


mala = بقدر‎ 


«لاحقة ՆԵՅ‏ أي دو = ma‏ 


nadánu = „hw 


مھر العروس = terhatum‏ 
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Sum-ma a-wi-lum aš-ša-tam i-hu -uz-ma la-a'-bu-urris sa 


(148) Š 


ا ماد 


-ba-as-sü a-na $a-ni- 


tim a-ha-ji-im pa-ni-Su i3-ta-kan i-ih-ha-ai aš-ša-sú ša la-à-Iu-um !S-ba-tu 0-111 i-iz-zi- 


ib-&i i-na É(-bit)i-pu-& 


$-$a-am-ma a-Ğı ba-al-ta-at it-ta-na-aš-ši-ši. 


aházu 


aššatum = زوجة‎ 


مرض خطیر = la'abum‏ 


= تزوج‎ de 


ezébu = بطلق‎ «ՀԽ 


gabátu = us 


ina — à 


ši ها‎ 


bitum = بيت‎ 


أخرىء ثانية = Sanitum‏ 


60650 = يبنى‎ «Ս.» 


ah zum Հ أخذ زواج‎ 


حتی, ما دام = adi‏ 


هي على قيد الحباة = 92161 وجهة = pánu‏ 
يتحمل = Sakánu = => našú‏ 
یبقی = šâmu‏ آداة نفى = ul‏ 
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اماد )1531( 


Sum-ma Mi(ssinnitum)&a i-na É(bit)a-wi-lim wa-a&-ba-at a&-áéum be-el  -bu-ul- 
lirDUa mu-ti-&a la sa-ba-ti-$a 2011-58 ür-ta-ak-ki-is tup-pa-am u&-ti-zi-ib Sum-ma a-wi- 


ib_ ba u hu-bu-ul-lum-e-li-šu i-ba-aš-ši he- 


lum 50-8 la-ma MI(=sinništam)šu-a-ti i- 
el hu-bu-ul-li-&u aš-ša-sû ü-ul i-sa-ba-tu û šum-ma Mi(ssinni&tum)&i-i-la-ma a-na 
É(-bit)a-wi-lim i-ir-ru- bu hu.bu-ul -Ium-e-li-&a i-ba-ax-Xi be-el hu-hu-ul-li-ša mu-sà 


û-ul i-33-ba-tu. 


عقد = tuppum‏ إمرأة = sinnistum‏ 
«io‏ يخلف = ezébu‏ ساكنة = ۷/۵502 
ذلك = ՏԱ‏ بسبب = 2551111 
قبل = 180018 سیدء صاحب = bélum‏ 
تلك = šuâti‏ دین ذو فائدة hubullum Հ‏ 
y‏ 
يأخذء يتزوج = abáju‏ الذي = fa‏ 
على = eli‏ زوج = mutum‏ 
يوجد = lol» bašú‏ نفي معنی la = Y»‏ 
و < 1 السك = sabátum‏ 
یدخل = erébu‏ يربط = rakásu‏ 

(153) ծ5ա) 


$um-ma 2325-53-36 a-wi-lim aš-šum  zi-ka-riiim ša-ni-im mu-sà  u&-di-ik 
MI(=sinništam)šu-a-ti i-na ga-Si-Si-im i-5a-ak-ka-nu-81. 


يقتل = dàku‏ زوجة = aššatum‏ 
39« عمود = 88575000 رجل = 2112211112 
Sakánu = =>‏ آخر 5 = Sanüm‏ 
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(159) ծ5ա) 


Sum-ma a-wi-lum ša a-na É(-bit)e-mi-&u bi-ib-lam ú-ša-bi-lu ter-Da-tam-id-di- 
nu a-na Ml(sinni&tim)&a-ni-tim ub-ta-al-li-is-ma a-na e-mi-šu DUMU .Mí(2márát)-ka 
8-01 0 iq-ta-bi a-bi DUMU.MiÍ(-2mártim)mi-im-ma ša ib-ba-ab-Iu-&um i-tab-ba- 


al. 
emu = عم‎ ka = ك...‎ 
biblum = هدية العرس‎ balásu = ينظر‎ 
wabálu = يجلب‎ abàju = ¿L 
terbatum - مھر العروس‎ qabü = یقول‎ 
nadánu = پدفع‎ mimma = شيء‎ 
Sanitum Հ ثانية‎ babálu = یجلب‎ 
mártum = بنت‎ šum = له‎ 
(162) ծ5ա) 
Sum-ma a-wi-lum aš-ša-tam bu -uz DUMU.MES(2mári)ü-li-süm-ma Mt 


(zsinnistum)si-i a-na Si-im-tim it-ta-]a-ak a-na Se-ri-ik-ti-3a a-bu-$a 8-01 i-ra-ag-gu-um 
Se-ri-ik-ta-$a ša DUMU.MES (2márt)-5a-ma. 


يلد = ۱/۵120 آطفال = 10810 

ulisum ( ulidšum Seriktum = هدية‎ 
Simtum Հ 1-5) abum Հ آب‎ 

يطالب قضائياً = ragámu‏ يذهب = 212160 
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(166) ծ5ա) 


Sum-ma a-wi-lum a-na DUMU.MES(2mári)sa ir-šu-û a$-Sa-tim i-hu-uz a-na- 


DUMU(-2mári)-&u se- 99. ri-im aš-ša-tam la i- ® 
i-zu-uz-zu i-na 10.0۸۵ ( 


it-ta-al-ku 1-00-08 


hu թրի: 
-uz wa-ar-ka a-lu-um a-na &i-im-tim 


/mahhür) É(-bit)abim a-na a- Diu.nu se- €l-i-im ša aš-ša-tam la nambüry a at zi- 


it-ti-šu Ki. BABBAR(-kasap)ter-Dà -tim i-Ka-ak-ka-nu-éum-ma مرک اد‎ Q-xa- ab ba 


zu-&u. 


101810 Հ 599) 


zittum Հ ¿a> 


inüma = kus في الوقت»‎ 


يحصل = 17117711 


ra&ü = بحصل‎ 


namáür b = مُلكء مال‎ 


aššatum = زوجة‎ 


mukkür Հ ملك« مال‎ 


يأخذء يتزوج - abázu‏ 


warba = بعد‎ kò 


مهر العروس - terbatum‏ 


abhû = إخوان‎ 


حصة إضافية = eliátum‏ 


(175) ծ5Ա) 


Sum-ma lu IR(2warad)É.GAL(-ekallim)ü lu IR(2warad) MAS. EN. GAG 
(2mu&kénim) DUNU.MÍ(2márat)a-wi-lim i-Bu-uj-ma-DUNU.MES (2mári) it-ta-la-ad 
be-el ÍR (2wardim)a-na DUNU.MES (2mári) DUMU. Mí(2márat)a-wi-lim a-na wa- 
ar-du-tim ü-ul i-ra-ag-gu-um. 


wardum z عبد‎ waládu = یلد‎ 
ekallum = قصر‎ márü- آطفال‎ 

سید. صاحب = bëlum‏ أو = lu‏ 
عبودیة = wardütum‏ موی = muškënum‏ 
يطالب قضائياً = ragâmu‏ بنت = mártum‏ 


118 


(184) 83LLI 


Sum-ma a-wi-lum a-na DUNU.MI(2márti)-5u Su-gi.-tim Se-ri-ik-tam la-i$-ru-uk- 
šim a-na- mu-tim la id-di-iš-ši wa-ar-ka a-bu-um a-na-&i-im-tim it-ta-al-ku ah -þu-ša 
ki-ma e-mu-uq É(-bit) A.BA (-abim)se-ri-ik-tam i-šar-ra-ku-ši-im-ma a-na mu-tim i- 
na-ad-di-nu-3i. 


mártum = بنت‎ Ši = ها...‎ 
Éugitum = كاهنة‎ abbü إخوة=‎ 
Seriktum Հ ¿> kima = بقدر پلاتم‎ 
Saráku = بهدي‎ šim = لها‎ 
mutum = زوج‎ emüqum = إمكانية‎ 
nadánu Հ „hs ana Հ Jl 
(186) ծ5ա) 
Šum-ma a-wi-S€meh - -ra-am a-na ma-ru-tim il-që i-nu-ma il-qü-ü-3u a-ba-šu a- 
ba-šu ü um-ma-&u i- -a- tar-bi-tum-Bli a-at É(-bit)a-bi-&u i-ta-ar. 
sehrum = صغير‎ ummu = el 
márütu = تبني‎ à» 5 bátu- يبحث. یفتش‎ 
160 = Jam پستلم»‎ tarbitum = المربیء التبنی‎ 
inüma = kus في الوقت»‎ Si = هذه‎ 
abum Հւ) táru = يرجع‎ 
(200) اماد‎ 
Sum-ma a-wi-lum ši-in-ni a-wi-lim me-eh-ri-šu it-ta-diši-in-na-šu i-na-ad-du-ü. 
Sinnum = سن‎ ՏԱՀ... 
mëbru = مساو‎ nadü = یکسر‎ 
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(209) ծ5ա) 


Sum-ma a-wi-lum DUNU.MíÍ(2márata-wi-lim im-Da-as-ma ša li-ib-hi-&a u&-ta- 
di-&i 10 GÍN(&iqi)Kü.BABBAR(-kaspam)a-na ša li-ib-bi-£a i-Ka-qal. 


mártum = بنت‎ nadü = پرمي‎ 

mahásu Հ یضرب‎ Siglum Հ (8.4غم‎ = 555) 

فضة = kaspum‏ «لاحقة فعلية معنى ma = g»‏ 

یدفعء 55 = Sagálu‏ داخل الجسم = libbum‏ 
اماد )215( 


Sum-ma A.ZU(=asüm)a-wi-lam si-im-ma-am kab-tam i-na GÍR. GAG. ZABAR 
(-karzillim)i-pu-u$-ma  a-wi-lam  ub-ta-alli-it ü سا‎  na-kap-ti a-wi-lim i-na 
GIR.GAG.ZABAR(-karzilim)ip-te-ma — i-in  a-wi-lim ub-ta-al-i-iL 10 GÎN 
(XiqiDkü.BABBAR(-kaspam)i-le-q8. 


یحبی, يعيش = balátu‏ طبیب = asüm‏ 


simmum = جرح‎ 


محجر العين = nakkaptum‏ 


kabtum = كبير‎ lu = أو‎ 

ina = بوساطة‎ petü Հ یفتح‎ 
karzillum = سكين العمليات‎ leqü = يستلم‎ 
00۵50 = gle عمل»‎ inum Հ = 
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اماد )235( 


Sum-ma MÁ.LAH,(2malahum)*^M A (Zeleppam)a-na a-wi-lim ip-hi-ma Si-pi-ir- 
šu la ü-ták-ki-il-ma i-na fa-at-tim-ma šu-a-tiřmÂ(=eleppum)ši-i is-sa_bar hi-ti-tam 
10-18-51 MÁ.LAH.(2malahum)*^MÁ (-eleppam)&u-a-ti i-na-qar-ma i-na 


giš 


NIG.GA(namkür/makkür)ra-ma-ni-šu ü-dan-na-an-ma MÂ(=eleppam)dan-na-tam 


a-na 96-012 ۷۲۸ (-eleppim)i-na-ad-di-in. 


malahum = ملاح‎ takálu = يتقن (صيغة الشده‎ է) 
eleppum = سفينة‎ Sattum = سنة‎ 
pebu = تلك = 5081 یسد فراغات السفينة‎ 
Siprum = عمل‎ Sabáru — يتشقق‎ 
hititum = الضرر‎ makkürum = ملك« مال‎ 
rašü = ينتج‎ ramanišu = نفسه‎ 
naqáru = ينقر‎ danánu = يقوي‎ 
namkürum = ملك« مال‎ nadánu = يعطي‎ 
(245) ծ5ա) 


Sum-ma a-wi-lum GU.(=alpam)i-gur-ma i-na me-gu-tim ü lu i-na ma-ha -si-im u&- 
ta-mi-it GU.(zalpam) ki -ma alpim a-na be-el GU.(zalpim)i-ri-a-ab. 


alpum = ثور‎ mahásum.- الضرب‎ 
agáru = یوجر‎ mátu = يموت‎ 
mégütum Հ Սն») kima Հ مثل‎ 

سیدء صاحب = u=, bëlum‏ 
یعوض = 18011 آو = lu‏ 
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Sum-ma  a-wi-lum 


8A PIN(-epinnam)i-na- 


اماد )259( 


(=šiqil) kà.BABBAR (-kaspam) a-na be-el"^APIN(-epinnim)i-na-ad-di-in. 


A.GÁR(-ugarim)i&-ri-iq-5GIN 


epinnum = محراث‎ 


خضهء مال = kaspum‏ 


ugarum = حقل‎ bétum = سید صاحب‎ 
Siglum = 668.4) = 055) ana Հ إلى‎ 
(278) اماد‎ 


Sum-ma a-wi-Ium 


ÍR(wardam)GEMÉ(-amtam)i-&a-am-ma 


ITU 


(zwarab )-&u la im-la-ma bi-in4-ni e-li-&u im-ta-qG-ut na-di-na-na-ni-$u 6-ta-ar-ma ša- 


a-a-ma-nu-um Kü.BABBAR(-kasapJi$-q-lu 1-16-զ6. 


wardum z عبد‎ 


یسقط. يصيب = magátu‏ 


amtum = أمة‎ 


Nádinánum 


warbum = شهر‎ 


táru = برجع‎ 


آداة نفی = la‏ 


ا مشتري = Sajjámánum‏ 


10818 = يكمل‎ åk 


یزن» يدفع = Sagálu‏ 


«لاحقة فعلية أي > = ma‏ على 2 eli‏ 
يستلم = ŠU = ...4 leqü‏ 
عليه = 61150 

امادة )282( 


Sum-ma ÍR(2wardum)a-na be-li-&u à-ul Ե-ի Հ-ն iq-ta-bi ki-ma IR (2waras)-sü 


ü-ka-an-$u-ma be-el-&u 8٥-20-0-50 i-na-ki-is. 


atta = آنت‎ kima = مثل‎ «մ» 
0208 = قال‎ kánu Հ پشت‎ 

ul < آداق نفي‎ uznum Հ 55) 
béli = سيدي‎ nakásu = یقطع‎ 
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3:18 
الجزء الخاص موت اينكيدو من ملحمة جلجامش 


1- en-ki-du,ša a-ra-am-mu-ma-da-an-ni-i&. 


لاحقة فعلية أي (و) ma Հ‏ الذي = ša‏ 


rámu = یحب‎ danniš = 15$ 


2- It-ti-ja it-ta-al-la-ku ka-lu mar-sa-a-tim. 


itti — مع‎ kalu = کل‎ 
itti-Ja = معی‎ marsátum = (آشوري) صعوبة‎ 
aláku = يذهب‎ marsütum = صعوبة‎ (ՆՆ) 
3- il-li-ik-ma a-na Si-ma-tu a-wi-lu-tim. 
ana Հ إلى‎ awilütum = البشرية‎ 
Simatu = نصیب, قدر‎ 
4- ur-ri û mu-&i e-li-šu ab-ki. 
urru = نھار‎ eli = على‎ 
8 < عليه = 61150 و‎ 
120511 = ليل‎ bakü = یہک‎ 
5- û-ul ad-di-iš-šu a-na qê-bê-ri-im. 
ul = أداة نفى‎ ana = Jl 
nadánu = بعطی‎ qebérum = الدفن‎ 
6- ib-ri-ma-an i-ta-ab-bé-a-am a-na ri-1g-mi-ja. 
ibrum = صدیق‎ tebü Հ پرتفع‎ 
ânu Հ معنی (الوارد ذكره)‎ Rigmu = elg صرخةء‎ 
ibrimánu = الصديق الذکور‎ ja= J 
7- Se-bé-et u.-mi-im ü se-bë mu-ši-a-tim. 
sebetu = سبعة‎ mušiatum Հ 4LJ (آشوري)‎ 
ümum Հ يوم‎ musitum Հ ليلة‎ (ob) 
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$- a-di tu-ul-tum im-qá-tam i-na-ap-pi- 


šu. 


adi = حتی‎ 


appum = آنف‎ 


tultum Հ 8595 


9- 18-Ա wa-ar-ki-&u û-ul û-ta ba-la- tam, 


بعد = warki‏ من = i&tu‏ 
الحياة, الخلوه = balátum‏ أداة نفى = ul‏ 
یجد — watü‏ 


10- at-ta-na-ag-gi-i$ ki-ma ha-bi-lim qà-ba-al-tu seri. 


11388510 = پتجول‎ «esso gabaltu 2 وسط‎ 
kima = مثل‎ şêru = à; JI 
kablum = مظلوم‎ «4Je معتدی‎ 

11- i-na-an-na sa-bi-tum a-ta-mar-pa-ni-ki. 
innanna = الآن‎ քճոս = وجه‎ 
sábitum Հ الآن‎ Ki- ك....‎ 
amáru = یری‎ 

12- Mu-tam ša a-ta-na-ad-da-ru a-ja-a-mu-ur. 
mútum = ջե ai = لاہ‎ «Job 
58 = الذي‎ amáru Հ Հ» 


aja = «Y آشوري»‎ 


20270 Հ يخاف‎ 


13- Sa-bi-tum a-na ša-a-šum iz-za-har- 


am?.GIS. 


5850001 Հ له‎ zakáru = یقول‎ 

أداة توجه حدث الفعل = am‏ إلى = ana‏ 

٩ GI$- جلجامش‎ 
14- “015 e-e& ta-da-a-al. 

e&( ajix = إلى آین؟‎ dálu = پرکض, بهیم‎ 
15- ba-la-tám ša ta-sa- ah -ha-ru la tu-ut-ta. 

آداة نفى = la‏ الحیاق الخلود = balátum‏ 

یجد = Watü‏ يفتش = 5010801 
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16- i-nu-ma 110 ib-nu-à a-wi-lu-tam. 


inüma = الوقت, منذ‎ Š 


banü = یخلق‎ 


ilà = ày sl 


awilütum = البشریة‎ 


17- mu-tam i&-ku-nu a-na a-wi-lu-tim. 


máütum = الموت‎ 


šakânu = 258 quos 


18- ba-la- tàmna qa-ti-Su-nu is saab-tu. 


ina = à 


šunu Հ هم....‎ 


qâtû = 5 أيد‎ 


sabátu = بحتفظ‎ élus 


19- at-ta*.GIS lu ma-li ka-ra-a&-ka. 


atta = cal 


luz لیت‎ 


karšum = بطن‎ 


mali = مليء‎ 


20- Ur-ri à mu-ši hi -ta-ad-du at-ta. 


bitádum = سعادة‎ 


danni& = كثيراً‎ 


21- UA-mi-ša-am šu-ku-un hi-du-tam. 


ûmišam Հ يومياً‎ 


يقيم» یحتفل = Sakánu‏ 


22- Ur-ri û mu-&i su-ur û me-le-el. 


يلعب = mélulu‏ یدوں پرقص = sáru‏ 
و < 8 

23- lu ub-bu-bu sá-ba-tu-ka. 
ubbubu = نظیف. منظف‎ ka Հ....«Լ 


subátu = رداء‎ 


24- qà-qà-ad-ka lu me-se me-e lu ra-am-ka-ta. 


qaqqádum = رس‎ 


mü = ماء‎ 


يغسل = 12650 


ramáku = يغتسل‎ 


ramkata ( râmik-atta= Luiss آنت‎ . 
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25- Sü-ub-li se-eh-ra-am sa-hi-tu qà-ti-ka. 


sehrum = صغير‎ Sabátu = suue 


qâtum = يد‎ 


26- mar-hi-tum li-ih-ta-ad-da-a-am i-na su-ni-ka. 


أداة تمنى = 17)18 الزوجة = marbitum‏ 


hadû = یفرح‎ 


sünu = حضن‎ 


126 


الترجمة شبه الحرفية طواد شريعة حمورابی 
اطادة )1( 
]15 اتهم رجل رجلاً وتهمة القتل عليه قد ألقی, وم يثبته «أي م یثبت أن الرجل قاتل» متهمه «أي الذي اتهم 
الرجل» يقتل. 
ծ5Ա)‏ )2( 


I5]‏ آلقی رجل «تهمة «այն»‏ السحر على رجلء وم یثبته «أي إن de JI‏ ساحر» الذي عليه السحر قد آلقي, 
«ade»‏ أن يذهب إلى النهرء «adeo»‏ أن يغطس Š‏ النهر وإذا النهر غلبه» متهمه ե-ն‏ بيته» Թյ «s»‏ ذلك الرجلء النهر 
قد برئه وأسلمه. فالذي عليه السحر قد رميء «ց» «մոռ‏ الذي غطس Š‏ النهر بيت متهمه يأخذ. 

(3) ծ5Ա) 
قضية‎ ¿L یثبت «فذا القضية القضائية‎ & ¿JÚ برز رجل في قضية قضائية من أجل الشهادة )499 والکلام الذي‎ lJ 
«تتعلق» بالحياة «أي إن عقوبتها للوت» ذلك الرجل يقتل.‎ 
(4) اطادة‎ 
أن‎ «a le» من أجل الشهادة «زوراً في 4.28 تتعلق» بالشعبر أو الفضة. غرامة تلك القضية,‎ «Jer JI» برز‎ Թ) «s» 
(5) اطادة‎ 


إذا قضی قاض قضیة «و» آصدر «lp»‏ قراراً «o»‏ ترك «علی قراره» ختماء »9« بعد ذلك غير القضية القضائیة. 
»58« التغيير قد آثبتوه ذلك القاضي Š‏ القضية التي قضاهاء فالجزاء الذي فرض على تلك القضية. «ade»‏ أن Յա‏ اثني 
عشر مڈ pos 9 > էլ i$‏ كرسى قضائه «علیهم» ol‏ بط دوہ ولا يعود «Վ. ն aJl»‏ 
ولا «يحق له «Ն‏ أن يجلس مع القضاة في قضية قضائية. 

(s) ծ5Ա) 


إذا سرق رجل حاجة «تعود إلى» الإله أو «تعود إلى» القص هذا الرجل یقتل» ويقتل «أيضاً» الذي ضبطت 
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(7) ծ5Ա) 


إذا اشترى رجل أما فضة أو Las‏ آو عبداً أو å‏ أو ثوراً أو خروفاً أو حماراً أو أي شىء «کان» من يد ابن رجل 9l‏ 
عبد رجل بلا شهود و«لا» عقدہ أو استلمها على سبيل الأمانة. هذا الرجل سارق «ويجب أن» يقتل. 


(s) اطادة‎ 


إذا سرق رجل ն)‏ ثوراً أو خروفاً أو حماراً أو خنزيراً أو سفينةء «s»‏ إذا «كان السروق» يعود إلى الاله թ) «sh»‏ 
يعود إلى القصر. «على السارق» أن يدفع ثلاثين I3] «g» alio‏ «کان ا مسروق» يعود إلى «do^‏ «فعليه» أن يعوض عشرة 
أمثاله «o»‏ إذا لا «Աչ‏ السارق ما «هو واجب» «ծայ‏ يقتل. 


اطادة )16( 


إذا أخفى رجل عبداً «هارباً» أو )45 هاربة تعود إلى القصر أو إلى مولى في بیته. وعلى صوت المنادي لم يظهرء سيد 
هذا البيت يقتل. 


(17) ծ5Ա) 


إذا مسك رجل عبداً «هاربا» أو ái‏ هاربة في حقلء وإلى سيده قد قاده «أي أعاده» شيقلين من الفضة «على» 
سيد العبد أن يدفع له. 


اطادة )23( 


|5) السارق élue ë‏ «على» الرجل ال مسروق أن يصرح حاجته المسروقة أمام الاله «وبعدها على» المدينة 
والحاکم الذین حدثت السرقة Š‏ أراضيهم ومقاطعاتھم, «علیهم» أن یعوضوا له حاجته ا مسروقة. 


اطادة )25( 


إذا شبت النار à‏ بیت «Jo‏ والرجل الذي slo‏ للاطفاء قد رفع էք‏ وضع> dus‏ على حاجة بيتية لصاحب «Lal‏ 
«թ»‏ أخذ الحاجة البيتية لصاحب «Հայ‏ هذا الرجل يرمى في تلك النار. 
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(27) ծ5Ա) 


յ‏ أسر جندي أو سماك أثناء حملة مسلحة للملك» وبعده قد آعطی حقله وبستانه إلى «شخص» آخر, واستغل «هذا 
الشخص» الأرض القطعة «و» )5 عاد «الجندي آو السماك» ووصل مدینته. «علیهم» آن يعيدوا له حقله وبستانه. وله آن 
پستغل الأرض القطعة له. 

اطادة )32( 

إذا أسر جندي أو سماك في آثناء حملة عسكرية للملك «وقام بعد ذلك» تاجر بأفدائه وتسبب «Lad‏ في وصوله 
إلى Հա‏ «ف»إذا پوجد في بیته «أي بيت الجندي أو السماك من الأموال» الخاصة նայն‏ فهو يفدي نفسه «s»‏ إذا لا 
يوجد في بيته «من الأموال» الخاصة «ախ‏ فيفتدي من «آموال» معبد له مدینته «ց»‏ إذا لا يوجد في معبد له مدینته 
ما «يكفى» لفدیته على القصر أن يفديه. ولا يجوز «ul»‏ أن يعطى حقله وبستانه وبيته من أجل فديته. 

اطادة )42( 

Էյ‏ تقدم رجل لزراعة däs‏ وم یتسبب à‏ انتاج الشعیر à‏ الحقلء »9« أثبتوا عليه آنه ë‏ يعمل à‏ الحقل العمل 

«املطلوب» فعليه أن يدفع شعيراً لصاحب الحقل بقدر «الشعير الذي ينمو à‏ حقل» جاره. 
اطادة )61( 


ë թ)‏ يكمل البستاني غرس الحقلء وترك جزءاً منه Նջ‏ «فعليهم» أن يجعلوا «أن يحسبوا» الجزء البور من ضمن 


امادة )102( 


إذا آعطی تاجر إلى plo‏ متجول 9Ն‏ لغرض الاشتغال بالتجارق و«لكنه» صادف الخسارة حیثما ذھب, «فعلی البياع 
امتجول» أن يعيد إلى التاجر رأس ՍԱ)‏ «الذي اقترضه فقط». 


امادة )122( 


إذا أعطى رجل إلى رجل فضة. ذهباً «أو» أي شىء «آخر» لأن «يحفظها» أمانة «oJ Xe»‏ «فعليه» أن یجلب 
الشهود «بخصوص» الشيء الذي «elasi‏ «وعليه» أن يثبت عقده «وبعد ذلك يستطيع» أن يعطى «أشياءه» من أجل 
الأمانة. 
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(128) ծ5Ա) 
ou ապե Սաենի Cos Peste sd ded dedi 
(138) ծ5Ա) 
أن‎ «Lal بقدر مهرهاء و«علیه‎ Լ» «آراد» رجل أن یطلق زوجته التي م تلد 459914 «فعلیه» أن يعطيها‎ 5) 
یعوضها ميقن الهدية التي جلبتها من بيت آبیهاء ثم بطلقها‎ 
(148) ծ5Ա) 


]15 تزوج رجل زوجة وأصابها aso»‏ ذلك» مرض خطيرء «5թջ‏ عزم على الزواج من «إمرأة» ثانیة «فیمکنه» أن 
يتزوج «ولكن بشرط» أن لا يطلق زوجته التي آصابها ا مرض الخطيرء وتبقی à‏ البيت الذي بناه «زوجها» و«عليه» آن 
يتحمل «مسؤوليتها» ما دامت على قيد الحياة. 


اماد )151( 


إذا كانت امرأة ساكنة في بيت رجل «كزوجة» وربطت «نفسها بعهد» مع زوجھاء «علی» أن لا تمسك «كرهينة» 
من قبل صاحب الدين «الموجود» على زوجهاء وجعلته يدون عقداً «ՍԽ‏ وإذا هذا الرجل عليه دين من قبل أن يأخذ 
المرأة هذه فصاحب الدين لا «يحق له أن» مسك زوجته وإذا كان دين على المرأة هذه من قبل أن تدخل بيت الرجل 
«أي بيت زوجها»» فلا «يحق» لصاحب կատ‏ أن هسك زوجها «كرهينة». 


(153) ծ5Ա) 
يوتدوها».‎ էք علی الوتد‎ NU بسبب رجل ٿان قتل زوجهاه «فعلیهم» آن یضعوا هذه‎ J>) تسببت زوجة‎ l5] 
(159) ծ5Ա) 


)5) جلب رجل هدية العرس «أي الخطوبة» إلى بيت 456 ودفع مهر الزواج» «ومن «eS‏ نظر إلى امرأة ثانیة 
وقال إلى عمه لن أتزوج ابنتكء فلوالد البنت -«الخطیبة» أن يأخذ کل شيء كان قد جلب «յլ‏ 
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(162) ծ5Ա) 


թ)‏ )»1 -«تزوج» رجل زوجة «و»ولدت له أطفالا و«من بعد ذلك» ذهبت المرأة هذه إلى آجلها էք‏ توفیت» 
ف»بخصوص هدیتها لا «يحق» կաց‏ أن يطالب بها قضائياً. »39« կաս»‏ تعود إلى آطفالها. 


(166) ծ5Ա) 


إذا أخذ رجل للأولاد الذين أنجبهم زوجات. «ولکنه» لم يأخذ لابنه الصغير زوجة» «ف»بعد «ob»‏ يذهب الوالد 
إلى «o» «lel‏ عندما يقتسم الأخوة أموال بيت الأب لأخيهم الصغبر الذي لم يأخذ زوجة. عليهم أن يخصصوا له الال 
«الخاص» ههر الزواج إضافة إلى حصته وهکنوه من آخذ زوجة. 


(175) ծ5Ա) 


Թ)‏ تزوج عبد قصر أو عبد مولى ابنة رجل, وولدت أطفالاً «ف»_صاحب العبد لا «یحق له» أن يطالب قضائياً 
بوضع أطفال ابنة الرجل «الحر» في العبودية. 


(184) ծ5Ա) 


إذا لم يهد رجل إلى «այ‏ كاهنة الشوقيتوم هدية էջ‏ یعطھا إلى زوج» «ف»-بعد أن يذهب الأب إلى أجله. على 
إخوتها أن يعطوها هدية بقدر إمكانية أموال بيت الوالدء وعليهم أن يعطوها إلى زوج. 


(186) ծ5Ա) 


Is]‏ استلم ass dab» des‏ من أجل التبنى وعندما أخذه «إلى بيته» ظل «الطفل امتبنى» يبحث «عن» أبيه 
455 ذلك التبنی «یجب آن» يرجع إلى بيت أبيه. 


(200) 83LLI 
یکسروا سنه».‎ ol امنزلف فعلیهم‎ à» էն مساوي‎ deo سن‎ deo إذا کسر‎ 
(209) امادة‎ 


إذا ضرب رجل ابنة doy‏ وتسبب à‏ اسقاط ما à‏ جوفها= «جنینها» «فعلیه» ol‏ یدفع عشرة شيقلات من الفضة 
مقابل ما «کان «à‏ جوفها. 
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(215) ծ5Ա) 


gle 13]‏ طبيب بوساطة سكين العمليات جرحاً كبيراً «Je J‏ وشفي ذلك الرجل, أو فتح محجر عين رجل بوساطة 
سكين العمليات» وشفي الرجل. «فعلی الطبیب» أن يستلم عشرة شيقلات من الفضة. 


(255) ծ5Ա) 


թյ‏ سد ملاح فراغات سفينة لرجلء وم يتقن عمله وخلال تلك السنة "Br‏ السنة التی تم سد الفراغات فیها» 
تشققت تلك السفينة ونتج «من «ՀՍՏ‏ ضررء «فعلى» املاح أن ينقر السفينة էք‏ يزيل عمله الأول» من خلال ماله 
الخاص ويقويها والسفينة القواق «ade»‏ أن يعطيها إلى صاحب السفينة. 


(245) ծ5Ա) 


رذ آجر رجل digi‏ وتسبب ى موته بسبب الاهمال أو الضرب, «فعلیه» أن یعوض صاحب )9 bes‏ مشل الشور 
Հա»‏ آماته». 


(259) ծ5Ա) 
حقلء «فعلیه» أن يعطي خمسة شيقلات من الفضة إلى صاحب المحراث.‎ Š سرق رجل محراثاً «کان موجودا»‎ 15] 
(278) ծ5Ա) 


I5]‏ اشتری EP 9 fus de»‏ وسقط عليه էք‏ آصابه» امرض =« الصر «le‏ و«هو» ë‏ یتم شهره «dob»‏ «يجب 
«ol‏ يعاد إلى UJ‏ والشتري يسترجع النقود التي دفعها. 


(282) ծ5Ա) 


إذا قال عبد لسيده: أنتَ لست سيديء «ولکنهم» قد أثبتوا أنه عبده «أي هو عبد السيد is‏ «ف»على سيده أن 


يقطع أذنه. 
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الجزء الخاص هوت اینکیدو من ملحمة جلجامش 


ع2س2: اينكيدى الذي أحبه کثبراً۔ 

«الذي» ذهب معي باستمرار خلال كل الصعاب» قد ذهب إلى مصير البشرية. 
س5: «لذلك» نهاراً وليلاً قد بكيت عليه. 

وم أعطه إلى الدفن, «أي م أقم بدفنه». 

«هل يستطيع» الرفيق «أي رفيقي» أن ينهض من الموت بسبب نواحي؟ 
«وانتظرت» سبعة أيام وسبع JU‏ 

حتی بدأ الدود يسقط -«يخرج» من أنفه. 

س10: ومن بعده b‏ آجد الحياة. 

وأخذت أهيم في البرية مثل الذي أصابه ظلم. 

الآن يا صاحبة الحانة قد رأيت وجهك. 

الموت, الذي كنت أخاف منه لا أريد رؤيته. 

صاحبة الحانة إليه قد قالت, إلى جلجامش. 

ع3س1: يا جلجامش, إلى أين Col‏ ترکض 

الحياة -«الخلود» الذي تفتش «ie‏ لن تجده منذ أن خلقت الآلهة البشرية» ا موت قد قرروه على البشرية. 


س5: والحياة -«الخلود» قد احتفظوا به في أيديهم Cal‏ يا جلجامش, بطنك «يجب» أن تكون ملیئةء «s»‏ نهاراً 


«عليك» آن تکون մատա‏ 


«و عليك» أن تقیم عیداً کل یوم 

«մթ أرقص‎ SU نهاراً‎ 

س10: واجعل رداءك մեյ:‏ 

«s»‏ ليت «أن يكون» رأسك نظيفاً وبا ماء مغسولاً وتأمل الطفل, الذي سك يدك. 


»9« الزوجة «حاول» ol‏ تسعدھا à ա»‏ حضنك էք‏ بين أحضانك». 
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وليل 


المصادر 
" الدکتور فوزي رشيد» قواعد اللغة السومرية السلسلة الفنية )20( 1972ء ص16-11. 


* WOLFRAM VON SODEN, ANALECTA ORIENTALIA,33, GRUNDRISS DER 
AKKADISCHEN GRAMMATIK. 


a‏ عن نوعية اللغة البابلية الوسیطة هکن مراجعة ما يلي: 
J.ARO, STUDIEN ZUR MITTELBABYLONISCHEN GRAMMATIK (2SOxx,1955).‏ 
مصادر آخری 
UNGNAD- MATOUŠ, GRAMMATIK DES AKKAD- ISCHEN, MüNCHEN, 1964.‏ 
KASPAR K.RIEMSCHNEIDER, LEHRBUCH DES AKKADISEHEN, LEIPZIG, 1969.‏ 


KARL HECKER, ANALECTA ORIENTALIA, 44 GRAMMATIK DER KÓLTEPE- 
TEXTE, ROMA, 1968. 
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السيرة الذاتية 
الاسم: فوزي رشيد محمد 
مكان وتاريخ الولادة : بغداد - 1939/10/10 
الحالة الاجتماعية : متزوج وأب لثلاث بنات 
الجنسية : عراقية 
الرتبة الأكادهية : أستاذ محاضر 


أولاً - المؤهلات العلمية 
" دکتوراہ في اللغات املدونة بالخط ا مسماري من جامعة هايدلبرج ՅԱՆ‏ الغربية سابقاً. 


* مدير قسم الدراسات ا مسماریة بداثرة الاثار والتراث للفترة الزمنية من 1967 إلى 1968. 
٭ ‏ مدير المتحف العراقي للفترة من 1968 إلى 1977. 

.1978 مدير مركز البحوث العلمية في ا متحف العراقي من 1977 إلى‎ m 

٭ ծնա)‏ بقسم التاریخ بجامعة بغداد من 1978 إلى 1987. 

" عمید املعهد ԱՆՎ)‏ لدراسة التاریخ العربی العائد لاتحاد ا مؤرخین العرب من 1988 إلى 1994. 
գծե =‏ قسم الاثار جامعة بغداد للفترة من 1994 إلى 1997. 

٭ آستاذ في جامعة السابع من أبريل وجامعة صبراته / الجماهيرية الليبية من 1997 إلى 2002. 
= آستاذ في جامعة تعز / الیمن للفترة من 2002 إلى 2003. 

գծե =‏ جامعة صبراته / الجماهيرية الليبية للفترة من 2003 إلى 2005. 


. أستاذ في قسم الحضارات واللغات القدهة جامعة تونس المنار للفترة من 2005 ولازلت على رأس عملي. 
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ثانیاً - البحوث وا مؤلفات العلمية 
= آطروحة الدکتوراه بعنوان: 
DIE ARCHIV VON NÜRSAMAS UND ANDERE DARLEHNSURKUNDEN , HEIDELBERG ,‏ 


.1966 
سجل نور شمش للنصوص الاقتصادية « جامعة هایدلبرج « 1966. 


٭ ا جلد الأول من سلسلة نصوص مسمارية من ال متحف العراقي لسنة 1970م. 


" وسائط النقل المائية والبرية في العراق القدیم ء مجلة النفط والتنمية ء بغداد العدد 7 لعام 1981. 
٭ ‏ قواعد اللغة السومرية ‏ بغداد բեմ‏ 1972. 


٭ قواعد اللغة الأكدية ء منشور بنسخ محدودة العدد բեմ‏ 1988. 

յայ "‏ العراقية القدهة . بغداد » 1979 بثلاث طبعات. 

٭ القوانين في العراق القدیم c‏ الموسوعة التاريخية الميسرة لعام 1988. 
" السياسة والدین Š‏ العراق القدیم c‏ سلسلة دراسات عام 1983. 


" ا موسوعة الذهبية ء عدد 1 عن الملك سرجون الاكدي ء عدد 2 عن الملك نرام سين ء عدد 3 عن 
املك ايبي سين ء عدد 4 عن ՀԱԼ)‏ اوروکاجینا « عدد 5 عن املك الشهیر حمورابی » عدد 6 عن 
الأمير كودياء عدد 7 عن الملك نبوخذ نصر الثاني بغداد . 

" آقدم الکتابات السمارية المكتشفه في حوض سد حمرین 1981. 

* _ الفکر عبر «Հայն‏ دار سينا للنشر » القاهرة ء 1995. 

* ما یزید على 100 بحث او مقالة علمية منشورة في ا مجلات العلمية الاجنبية والعراقية وماهانل 
هذا العدد من ا مقالات القصيرة ال منشورة Š‏ الصحف والجلات غير امتخصصة. 


136 


